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ELSŐ FEJEZET


 


 


                                                         
Legporosabb s legforróbb


Sivatag  
a   Szahara,










Kockás  
pedig   a   világ


Legönteltebb  
szamara.


 


 


Rotonde őrmester olyan, mint a bolha.
Kicsi, fekete, állandóan ugrál, szívja az ember vérét, és irtani kellene.


Mindamellett, vagy talán   éppen   ezért, rengeteg része van
abban, hogy az alanti események megtörténtek.


Mert
ha Rotonde őrmester nem olyan volna, mint a bolha, és általában ki lehetne
számítani, hogy a következő pillanatban hová ugrik és kit csíp meg, akkor nekem
nem kellett volna veszettül és esztelenül rohannom a sivatagban, nem esett
volna ki a kulacsom dugója, tárgyilagosan gondolkozhattam volna, nem tévedtem
volna el, nem ismerkedhettem volna meg Yvonne la Martinnel, s nem alakult volna
meg a Sátánlégió, minden idők legfantasztikusabb együttese.


Ilyen kiszámíthatatlan következményei vannak annak, ha egy légionista
még egy bolhacsípéstől is fél...


 


*


 


Rohantam.


Fort Miribeltől északkeletre, a kis Ain-Sulla oázison, volt
dolgom. Mégpedig halaszthatatlan. Annyira halaszthatatlan, hogy mikor Rotonde
őrmester megvonta tőlem a kimenőt, mivel az egyik gombom –  melyen a
légionisták egyenruhájára jellemző hétlángú gránát dombornyomása díszelgett
– leszakadt és elveszett, elhatároztam, hogy engedély nélkül távozom.


Sőt, a tilalom ellenére.


Légionistának engedély nélkül, sőt, a tilalom ellenére távozni,
általában későbbi rossz közérzetet jelent. Elképzelhetik, mennyire fontos volt
mégis a dolgom Ain-Sullán, ha megtettem.


Sokan most joggal azt hihetik, hogy szerelmi randevúra siettem
Ain-Sullára. Ez megfelelő ok lenne, hogy halaszthatatlannak tartsam a dolgot.


Hát nem. 


A praktikusabban gondolkodó olvasó ezek után nem gondolhat másra,
mint hogy valami sürgős és halaszthatatlan üzleti megbeszélésem volt az
említett oázison. Ez már azután igazán nyomós ok.


Hát ez sem. Noha van valami üzleti színezete a dolognak.


Azért kellett mindenáron Ain-Sullára jutnom, mert Mehmed ben Ibrahimnak
lekötöttem néhány pofont határidőre, szállítás negyvennyolc órán belül, ab
oázis.


Mi sem kétségtelenebb, mint hogy pontos és megbízható üzletember
az ilyen határidőket feltétlenül betartja, ha nem akarja, hogy üzletileg megbízhatatlannak
tartsák barátai, ügyfelei és tisztelői.


És ha elgondolom, hogy nem is a saját ügyemről volt szó!... Így
talán még érthetetlenebb a dolog. Az én szempontomból azonban érthető.
Számomra a barátság sok kötelezettséget jelent. Igen sokszor megtörtént már,
hogy nem a magam ügyében és nem a magam érdekében pofoz-kodtam. Ez is egy olyan
ügy. Kötelezettségemet egy öntelt szamár miatt vállaltam, mi sem természetesebb
tehát, mint hogy a teljesítés elől semmiképpen nem térhettem ki. 


Szóval most már tudják, hogy Kockás miatt történt az egész. Mehmed
ben Ibrahim, Ain-Sulla oázis közszeretetnek örvendő nyugalmazott rablója és
aktív kocsmárosa, bizonyos becsmérlő kijelentéseket tett Kockás Pierre-re
vonatkozóan.


Mikor Kockás meghallotta, azonnal indulni akart, hogy elintézze a
dolgot, de nyögve visszaesett az ágyra, mert a jobb bokája és a bal csuklója
még mindig rettenetesen dagadt volt, ugyanis néhány nappal ezelőtt barátom inzultált
egy tizenkét tagú tevekarávánt, és mire sikerült mind a tizenkét embert
megvernie, néhány sérülést és ficamodást szenvedett.


Láttam, hogy erőlködik és elkeseredetten hull vissza újra és újra
ágyára.


Tudtam, hogy mi a kötelessége ilyenkor egy jó barátnak, aki
úriembernek tartja magát. Tudtam, hogyan beszél ilyenkor egy gentleman. Úgy,
ahogy én, beszéltem:


   
— Csak maradj nyugodtan, te főhülye!... Ilyen állapotban nem lehet Ain-Sullára
menni!...


   
— De mikor ... okvetlenül ki kell tépnem a veséjét!...


   
— Nem kell okvetlenül kitépned! Azt a vesét kitépheti más is! Végeredményben
annak a vesének tökéletesen mindegy, hogy ki tépi ki! A fontos, hogy kint
legyenl


   
— Tehát? — kérdezte reménykedve, és rám nézett. Bólintottam. 


   
— Bízd rám! Majd én kitépem a veséjét annak a disznónak! És ha akarod, elhozom
neked! Természetesen közlöm majd vele, hogy a pofonokat te üzened. Csak maradj
nyugodtan, és gyógyítsd magad!


   
— Lorre... ha ezt megteszed... én mindig... én soha...


   
— Hagyd csak! — vágtam közbe. — Úriemberek között az ilyesmi természetes!


Megszorította a kezemet, szerencsére a sérült
kezével, és így nemsokára magukhoz tértek elhalt körmeim. Én pedig készültem az
útra.


És ekkor történt a szerencsétlenség. Megcsípett a bolha.


Már az erőd kapujában voltam, mikor megcsípett. Megfogta a jobb karomat,
maga elé húzott, megforgatott, gúnyosan bólogatott és köhögött.


Ilyen az, amikor a bolha köhög.


   
— Persze, persze — mondta. — A nagyságos légionista úr kimenőre készül! A
nagyságos légionista urat nyilván várják a lányok!


   
— Vannak is itt lányok! — morogtam elégedetlenül.


   
— Akadhatnak! Csak egy kis ügyesség kell, hogy megtalálja őket az ember!


   
— Akiket az ember megtalál, azok nem lányok! — mondtam még több elkeseredéssel.


—   
Az mindenesetre szerencse volna — felelte, és hangjából sugárzott
a jóindulat —, ha nem találna senkit, mert így legalább nem tenné ki a légiót
egy lányon keresztül a világ megvetésének!     


— Ezt nem értettem egész tisztán — feleltem. — Mi köze egy


légiónak
ahhoz, ha egy lány megveti a világot?


Ettől kissé megzavarodott.


   
— Hogy is volt ez?... Várjon csak egy pillanatra! Itt valami félreértés van! Én
azt akartam mondani, hogy a légió az, ami megveti a lányt... mert a világ . ..
illetve a világ az, akit a lány ... a légión keresztül... a fene egye meg a maga
pofáját, disznó! Teljesen összezavart!... Egyszóval menjünk csak szép sorjában!
A világ az, aki a lányon keresztül... nem! A világ az, aki megveti a légiót...
és ezt a megvetést a lány közvetíti, ha méglátja magát, és azt tapasztalja,
hogy itt a rendhez nem értő, becstelen altisztek szaladgálnak...


   
— Egy, pillanat! — vágtam közbe izgatottan, — Hogy látja meg a lány rajtam,
hogy az őrmesterem becstélen? Mert tegyük fel, hogy úgy is van, végeredményben
az is gazember, aki leáll magával vitatkozni ...


   
— Csatornatöltelék!... 


   
— De hiszen éppen maga mondta most! 


   
— Én...   azt...     csak    metamorfózisképpen   említettem!... 


   
— Fora.


   
— Mi a nehézség?


   
— Mondom fora! Metamorfózis az átidomulás! Metafora az képes beszéd!


   
— Szóval tanítani akar engem?


   
— Dehogy akarom tanítani! Csak megállapítom, hogy mi az igazság!


   
— Maga egy őrmesternek ne állapítsa meg, hogy mi az igazság! Azt majd én
állapítom meg! Az igazság az, hogy magának hiányzik egy gomb a zubbonyáról, és
ha pillanatokon belül nem tűnik el innen és nem dolgozik egész délután azon,
hogy ez a gomb ne hiányozzon a jövőben a kabátjáról, akkor úgy belerúgok, hogy
éhen hal a levegő-ben! Piszok!...


Hát
így voltunk. Az őrmester célzásaiból nyugodtan meg lehetett állapítani, hogy
kimenőről ma már szó sem lehet. Viszont, amint önök is tudják, Mehmed ben Ibrahimnak
határidőre kellett szállítanom a pofont, ab oázis. Mert különben vége a
hitelemnek. Kockás, ez az öntelt csirkefogó, aki minden nehézséget játszi
könnyedséggel legyűr, valószínűleg megvető mosollyal térne napirendre az esetem
fölött és fölöttem, ha megtudná, hogy vállalkozásom már az elején csütörtököt
mondott.


Mit lehet itt tenni? Egy légionista engedelmeskedni tartozik feljebbvalójának,
és ha a feljebbvaló azt parancsolja, hogy ne menjen ki a kimenőnapján, akkor a
légionista nem megy ki a kimenőnapján. Ez a függelmi szabályzat alapja.


Mit tesz tehát a légionista? A légionista káromkodik egyet,
dühösen visszafordul, és elindul a legénységi szobák felé. Azután még egyet
káromkodik, mért dühös. Azután retteneteset káromkodik, mert borzasztóan dühös.
Végül, mielőtt a legénységi szobák elé érne, hirtelen szabályosan jobbra kanyarodik,
kényelmes, úgynevezett húsz kilométeres menettempóban az erőd faláig megy, ott
egy légtornászt is megszégyenítő kecsességgel felpattan a fal tetejére, a másik
oldalon leugrik, és most már erőltetett, úgynevezett harminc kilométeres
menettempóban elindul Ain-Sulla felé, tarsolyában egy kis hideg kecskehússal,
kulacsában vízzel és tenyerében elkövetkezendő, súlyos pofonok csiklandós
viszketésével. Ennyit a függelmi szabályzat alapjáról.


 


*


 


...Mehmed ben Ibrahim ájult testét kiszabadították egy hosszú, X
lábú
asztal alól, mesterséges légzést alkalmaztak nála, ami afrikai értelemben azt
jelenti, hogy többször oldalba rúgták és a mellére léptek, és mikor erre sem
tért magához — mert az ember mégiscsak igyekszik, ha a barátai becsületének
megvédéséről van szó —, akkor arcába öntöttek egy fél üveg rumot.


A rumot mindenesetre lenyalta az arcáról, már amennyire hozzáférhetett,
de még mindig nem tért magához. Ez csak olyan reflexrészegeskedés volt nála.


A továbbiakat már nem állt módomban megvárni, mert sietnem kellett
vissza Fort Miribelbe, hiszen ha nem érkezem az erődbe, mielőtt a szintén
kimenős őrmester hazaér, még meg talál róni szavai áthágása miatt. És itt
kezdődött az a kellemetlenség, amire regényem elején hivatkoztam. A nagy
sietségben eltévesztettem az irányt, elvesztettem az iránytűmet — bár nincs kizárva,
hogy az iránytűt akkor szakították le a mellemről, mikor Mehmed ben Ibrahim
sógora fejjel előre kizuhant az ablakon — azonkívül teljesen megzavarodtam,
kulacsomból kiesett a dugó — bár könnyen lehet, hogy ez akkor történt, amikor
Mehmed ben Ibrahim fivére három szaltót csinált és leverte a lábáról a főpincért,
feleségével együtt —, és most kénytelen voltam a még mindig rekkenő hőségben
szomjasan, halálos fáradtan, kiszáradt torokkal és kicserepesedett szájjal
rohanni Fort Miribel felé.


Fölötte kellemetlen volt.


Az iszonyú hőség, a szállongó por, mely beleeszi magát a pórusokba
és recseg az ember foga alatt, még azt is igénybe veszi, aki már harmadik éve
tapossa a Szahara porát. És ha elgondolom, hogy ez az egész emiatt az öntelt
szamár miatt van, aki nem hagy magán száradni semmilyen becsmérlő kifejezést.


Nom du nom!


Úgy veszem észre, hogy nem is jó irányba megyek. A távolban már
fel kellett volna tűnnie Fort Miribel kőcsipkés erődítményének. És miután nem
tűnik fel, ez feltűnik nekem.


Úgy látszik, eltévedtem.


Igazán nem sokat jelent, hogy most ezt a gyűrűt találtam. Fantasztikus!...
Hogy ilyen véletlenek is lehetnek az életben, erre nem is gondoltam volna soha.
A Szahara homokja, különösen, ha egy kis szél is van, percek alatt be tud
temetni egy egész karavánt, vezetőstül és tevéstül együtt. Úgy, hogy ebben az
életben sem találják meg többé. És egy kis gyűrűt mégsem fedett el most a
szállongó homok. Ott csillogott előttem, alig háromlépésnyire, és nem lehetett
nem észrevenni azt a rubinkövet, amely olyan volt, mint egy óriási vércsepp.


Lehajoltam és felvettem. Szerencse a szerencsétlenségben. Gyorsán
az ujjamra húztam, és siettem tovább. Ennyi hasznom mindenesetre volt a dologból.


Azután elnevettern magam. Kicsit rekedteen és idegenszerűen
hangzott a nevetésem, úgyhogy én magam is alig ismertem rá. De csakugyan
komikus dolgokat produkál az élet olykor. Most van egy szép aranygyűrűm,
értékes rubinkővel, ezzel szemben nincs egy korty vizem sem, és könnyen lehet,
hogy néhány órán belül szomjan halok. Illetve nem könnyen, de lehet. Mert az
ember nem hal könnyen szomjan. Meglehetősen sokat kell szenvedni, amíg az ember
úgy érzi, hogy tüdejében lassacskán megpattannak azok a kis vérerek, melyeket a
víz utáni vágyon kívül még a légszomj is erősen igénybe vesz. Mondják, hogy
könnyebb halál is van a világon.


De menni kell. Még akkor is, ha az ember már úgy érzi, hogy
teljesen eltévedt. Mert hátha mégsem tévedt el? Ezek az átkozott homokhullámok,
ezek az egyforma sárga dombok, a lefelé tartó nap vakító izzása, a mindenütt
egyforma homok visszfénye, lassanként agyamba kergeti a vért, megfeszül minden
idegszálam, és az erek megpattanni készülnek a halántékomban. Megbotlottam és
elestem, és káromkodtam, hogy még kövek is feltartanak utamban. Azután
körülnéztem, és láttam, hogy nem akadt utamba semmiféle kő.


És ha az ember már láthatatlan kövekben botlik fel a Szaharában,
az a vég kezdete. 


Valahol messze, a látóhatár szélén, egy karaván haladt lassan, de
hiába ordítottam volna — feltéve, hogy tudok ordítani, és nem csak valami szánalmas
suttogás tör elő a torkomból —, nem hallhatták volna meg, olyan messze voltak.


Nem vagyok irigy ember, de fogcsikorgatva néztem azokat a
boldogokat, akik nyilván nem szomjasak, és a világ legpompásabb járművén,
komoly, nagydarab, négylábú tevéken közlekednek.


Itt el kell pusztulni!


Lefeküdtem a földre, felnéztem az égre, és felsóhajtottam. Nem
tudom, hogy az adott-e erőt, hogy felnéztem az égre, vagy az, hogy sóhajtottam,
de néhány perccel később ismét feltápászkodtam, és roggyant térdekkel, botladozva
elindultam tovább.


És ebben a pillanatban úgy éreztem, hogy csakugyan elérkezett a
vég. Szomjhalálhoz közel álló emberek többnyire megőrülnek, amit tapasztalataim
alapján nem csodálok. De hogy az őrület ilyen víziókat váltson ki az emberből,
azt nem gondoltam volna.


És azután láttam, hogy mégsem vízió ...


De mégis őrület!...


Ugyanis az egyik homokdomb mögül ebben a pillanatban előgördült
egy autótaxi... ismétlem, egy rendes, piros autótaxi, olyan, amilyent az innen
mintegy négyszáz kilométerre levő Oranban láttam legutóbb, rendes szabályos
autótaxi, fehér kabátos sofőrrel, szabadra állított zászlóval... egy autótaxi,
amelyikben nem ült utas, dudált egy kicsit, ami szintén marhaság volt, mert
ugyan ki a fenét akar figyelmeztetni a Szaharában egy taxi, hogy vigyázzon,
nehogy baleset érje ... igen, a taxi szépen odagurult mellém, megállt, a sofőr
megemelte a sapkáját, és udvariasan, mintha a Rue Marechal Joffre-on, a közlekedési
rendőr közvetlen közelében állna, behúzta a kéziféket, és udvariasan így
szólt:


    
— Nem parancsol kocsit, uram?...


 


*


 


Képzelhetik!...


Ott álltam, és valami bamba vigyorral néztem a nem
létező autótaxi nem élő sofőrjének anyagtalan arcába. Mert természetesen
annyira mégsem őrül meg az ember egyik pillanatról a másikra, hogy ne tudja
rémülten nyomon követni szellemi megzavarodásának útját. Természetesen
tudtam, hogy ez mind nincs, éreztem, hogy kicserepesedett számon megfeszül a
bőr, amikor rekeszizmaim csökkenő funkciója folytán mosolyra húzódik, és éreztem,
hogy a gyomrom is hullámzik a nevetéstől, amelyet nem fojtottam ugyan vissza,
de már nem volt erőm hozzá, hogy teljes mértékben feltörhessen belőlem.


Azután rövid lépést tettem előre, és kinyújtottam a kezem, felkészülve
arra, hogy természetesen csak a levegőbe fogok markolni. Nem lehet másként!


   
— A viteldíjszabásban, sajnos, nincs benne uram — mondta a fehér kabátos
jelenés könnyed, csevegő modorban —, a sofőr szemének ára! Vállalatunk
munkaprogramja sem írja elő, hogy az utasnak jogában áll indulás előtt
hüvelykujjal kitolni a gépkocsivezető látószerveit! Ha szabad tehát mégkérnem,
szíveskedjék ettől eltekinteni, már csak annál is inkább, mert, ellenkező esetben
... ha ugyanis kénytelen leszek vakon vezetni a kocsit, nem
garantálhatom sem az autó, sem az ön testi épségét!


   
— De... én...


   
— Ha szabad megkérnem, méltoztassék az orrom letépésétől is tartózkodni, mert a
munkakönyvemben foglalt előírás szerint ennek eltűrésére sem vagyok köteles!


Gyomrom
hullámzása lassan elmúlt. Valami józan súgár villant agyamba egy pillanatra, és
kezdtem elhinni, hogy ez mind valóság, ami itt előttem van, és semmi kétség, ez
a sofőr él, ez az autó létezik, és ami nehezen hihető ugyan, de kezd  biztossá 
válni:  nem őrültem meg.


   
— Parancsolja tehát, hogy elvigyem uram, valahová? — hangzott a kimért kérdés.



   
— Igen!... — mondtam. — Az nagyon jó volna!... Az... határozottan ötletes
megoldás lenne! Féltéve... ha nem akadály, hogy az utcát és a házszámot nemigen
tudom... legfeljebb azt jegyezhetem meg különös ismertetőjelként, hogy lift
nincs a házban!


    — A lift létezése vagy hiánya számomra
amúgy sem jelent semmit! — mondta a sofőr. — Mit kíván tehát, uram?


   
— Legelsősorban egy korty vizet!


   
— Parancsoljon!


Vizet adott. Ittam. Milyen különös, hogy az ember látszólag jelentéktelen
dolgoktól pillanatok alatt más színben látja a világot. Ha elgondolom, hogy ez
az egész lelki változás egy korty víztől ment végbe bennem.


Azonnal kihúztam magam, és mintha a Boulevard Araben lennék szmokingban
és szalmakalapban, egy aranyifjú lendületével beugrottam a kocsiba, majd így
szóltam.


   
— Fort Miribel, huszonnyolcas erőd! Az oázistól balra! 


Alighogy kimondtam ezt a szót, hogy „az oázistól balra", az
ajtótól jobbra kaptam egy akkora pofont, hogy fényes nappal több álló
csillagot figyelhettem meg a derült égen.


Világéletemben jó megfigyelő voltam, és mindig volt valami
hajlandóságom a csillagászat iránt. 


De ezt csak úgy mellesleg jegyzem meg. Akkor nemigen volt rá
időm, alkalmam és kedvem, hogy világéletemmel és általában a viselt dolgaimmal
foglalkozzam. Oldalt kaptam a fejem, mely kissé zúgott és, már amennyire
bedagadt szememtől tellett, megállapítottam, hogy egy körszakállas, aranycsiptetős,
zömök, igen széles vállú férfi ül mellettem, és éppen egy óriási revolvert nyom
a gyomromhoz.


   
— Ezeket az udvariatlanságokat talán ne csinálja tovább! — mondtam. —
Határozottan idegesít! 


Vigyorgott.


   
— Szeretem, hogy nem veszíti el a fejét! — felelte.


   
— Ezen én csodálkozom a legjobban! Egészen érthető volna, ha a fejem messzire
repül a pofonjától, annyira, hogy valóban elveszíthetem!... Mindenesetre
gratulálok, mert igazi szakértő vagyok, de mondhatom magának... és ha én
mondom, elhiheti... hogy a pofonját tanítani lephetne az egyetemen!


Szerényen
elmosolyodott, sőt, kissé el is pirult.


   
— Az ember ugye, igyekszik!... Bár ön túlbecsül engem! Így ülve, az
autóban nem is fejthettem ki teljes erőmet! Mindamellett nagyon örülök, hogy
sikerült kivívnom elismerését, mert tudom, hogy a légionisták értenek valamit
ezekhez a dolgokhoz!...


   
— Ragaszkodik hozzá, hogy ez a vén mordály itt nyomja a gyomromat? — kérdeztem
a revolverre mutatva.  


   
— Sajnos, kénytelen vagyok véle!


   
— Fél, hogy visszaadom a pofont?


Határozottan
sértődött arcot vágott.


  
 — De kérem — mondta megbántva —, ön meg akar engem sérteni? Úgy festek én,
mint aki fél?


   
— Nem! Nem akarok igazságtalan lenni, tehát be kell vallanom, hogy valóban nem
úgy fest! Viszont akkor erre a revolverre nincs mentség.


   
— Higgye el, hogy most igazságtalan! Mindjárt meg fogja látni, hogy tárgyalásunk
elengedhetetlen előfeltétele ez a revolver! Egy pillanat...


A
zsebébe nyúlt, elővett egy citromot, és héjastól együtt megette. Úgy éreztem,
mintha valami összehúzná a számat. 


   
— Kevés a savam! — magyarázta. — Kénytelen vagyok ilyen módon állandóan
pótolni!... Uram, hol vannak a régi szép idők, amikor a magamfajta emberről
úgy írtak a regényírók, mint marcona óriásokról, akik megeszik a vasat is, egy
ökölcsapással leütnek egy ökröt, nem járja őket a golyó! Sajnos, kezdek
rájönni, hogy éppen olyan ember vagyok, mint a többi! — Felsóhajtott. — Higgye
el, nincs annál szomorúbb, mint amikor egy rablónak kevés a gyomorsava!


   
— Hát kegyedben egy rablót tisztelhetek?


   
— Hogyne! — mondta.


   
— És miben lehetek szolgálatára?


   
— Ó, szóra sem érdemes! Szinte sajnálom, hogy ilyen csekélységekért kénytelen
vagyok zaklatni! De az a helyzet, hogy szükségem van rá... Feltétlenül több
hasznát veszem, mint maga!...


   
— Szabadna tudnom végre, miről beszél?


   
— Vagy úgy, még nem mondtam?... Természetesen a gyűrűről!


   
— Vagy úgy? Emiatt van az egész?


   
— Hát mi miatt volna? Csak nem képzeli, hogy egy szegény légionistát minden ok
nélkül bántalmazunk! Magának legfeljebb egy kisebbfajta anyagi értéket jelent,
nekem azonban, illetve nekünk... bocsánat egy pillanatra ...


Ismét
elővett egy citromot, és szőröstül-bőröstül megette, összefutott a számban a
nyál.


   
— Hát kérem! — mondtam. — Ezek szerint, azt hiszem, mindenféle ellenállás
hasztalan volna, vissza kell adnom a gyűrűt!


Bólintott.


   
— Ez a leghelyesebb, amit tehet! Higgye el, semmiféle hasznom nem volna belőle,
ha itt most rostává kellene lőni magát! Adja ide a gyűrűt, és kész!


Szó
nélkül odaadtam a gyűrűt. Nem tehettem mást. De nem állhattam meg, hogy meg ne
kérdezzem:


   
— Csak azt szeretném tudni, hogy miért kellett magának ezt az egész dolgot
pofonnal kezdeni?


   
— Egy kis lélektan az egész! Nem figyelte még meg, hogy mennyivel könnyebben
áll kötélnek az olyan ember, akinek a füle mellé csördítettek egyet?


Beleegyezően
bólintottam.


   
— Lehet benne valami!   Viszont   remélem, nem veszi rossz néven,
ha az első adandó alkalommal visszaadom ezt a pofont!


    — Nem
tudom, lesz-e hozzá alkalma?


   
— Miért ne lenne? Én sohasem adom fel a reményt! 


Eltette
a gyűrűt, és eltette a revolvert is. Kinyitotta az autó ajtaját, és közben a
kocsi megállt.


   
— Ne vegye udvariatlanságnak — mondta —, ha megkérem, hogy most szálljon ki!


   
— Igazán elvihetett volna legalább Fort Miribelbe!


   
— Sajnos, erre nincs időm! Halaszthatatlanul sürgős dolgom van!... Bocsánat,
egy pillanatra!


Ismét elővett egy citromot, és megette. Elfordítottam a fejem,


   
— Nem tudom, látjuk-e még egymást valaha! — mondta.— Mindenesetre örültem a
szerencsének!


   
— Én, sajnos, nem mondhatom el ugyanezt! — feleltem. — Bár nem szeretnék
udvariatlannak látszani!... Bocsánat, egy pillanatra...


   
— Mi az? — kérdezte meglepődve. — Talán maga is citromot akar enni? Lehet, hogy
magának is kevés a sava?


   
— Nem — feleltem. — Egész másról van szó!


Nekihuzakodtam,
és csípőből is, vállból is beleadva teljes testsúlyomat, olyan pofont adtam
neki, hogy úgy éreztem, megrepedt tőle a csuklóm. Recsegtek a fogai, kis darabon
felhasadt az arcbőre, bal szemét elborította a vér, és mintha egy egészen keveset
elferdült volna az orrcsontja is.


   
— Ne vegye rossz néven! — mondtam. — Igazán nem akartam terhére lenni! Remélem,
hogy ez az apró művi beavatkozás nem csökkentette még jobban a gyomorsavát,
mert ez esetben vigasztalhatatlan volnék! Ha azonban most arra az
udvariatlanságra vetemedne, hogy ismét elővegye a revolverét, ezt egyáltalán
nem tudnám megbocsátani, és azt kellene mondanom, hogy legyen ön kétszeresen
megvetett! Ön kételkedett benne, hogy valaha is abban a szerencsében
részesülök, hogy visszaadhassam a pofont! Én azt feledtem rá, hogy az
ilyesmiben sohasem adom fél a reményt! Amint látja, igazam volt!


Csak
most tért annyira magához, hogy kissé felemelje  fejét. Láthatóan
gyengélkedett, és halkan mondta:


   
— Ez...  igazán  tüneményes pofon volt!  Gratulálok!


   
— Ön túlbecsüli képességeimet! — feleltem szerénykedve. — Az ember
mindenesetre igyekszik, de megvallom őszintén, maga sem esett nekem teljesen
kézre! Jobban is sikerülhetett volna!...


   
— Uram — mondta a legnagyobb elragadtatás hangján — én csak kétszer kaptam
életemben ekkora pofont! Az egyik úgy történt, hogy egy táncmulatságon
belekötöttem az egyik főrendezőbe, és az illető egyetlen pofonnal kiutasított
a bálteremből! Utóbb kiderült, hogy az illető Jack Dempsey volt! A másik eset
úgy történt, hogy összeszólalkoztam a feleségem őnagyságával, és nőm akkor felszólított
rá, hogy váljunk el! E felszólítástól teljesen bedagadt a szemem, és napokig
ólomvizes borogatásokat kellett raknom a jobb arccsontomra!


   
— Hát balkezes volt a nagyságos asszonyka? — kérdeztem.


   
— Igen! Sportkörökben nagy érdeklődést keltett, hogy balkezes dobással nyerte
meg a női diszkoszvetes világbajnokságát!... Hát mondom, összesen két olyan
pofont kaptam életemben, amelyre szívesen és elismeréssel emlékszem vissza még
ma is! És ez a harmadik! Meg kell mondanom, hogy rövid üzleti összeköttetésünk
alatt sikerült kivívnia   teljes   megbecsülésemet és elismerésemet! Úgy
veszem   észre,   hogy  nemigen   szereti, ha citromot eszem ön előtt, ezért
kérem, hogy forduljon el vagy induljon   útjára,   mert   most   ismét  
megeszem   egyet!... Uram, ez szomorú! — mondta, és feldagadt arcát tapogatta.
— Higgye el, nincs kiábrándítóbb dolog, mint mikor egy rablónak emésztési
zavarai vannak! Ha elgondolom, hogy milyen szép reményekkel néztem pályám elé!
Hogy fűtött az ambíció és mennyire meg akartam mutatni ősz atyámnak, hogy mi
az, amikor valaki a két keze munkájával keresi kenyerét! Hogy mi az, amikor
valaki tehetséges! És igazán szereti a munkát!... Uram, fogalma sincs önnek
arról, milyen büszkeség dagasztotta a szívemet, amikor első komoly munkámat
elvégeztem és láttam ősz atyám szemének a csillogását! Nyugodjon békében, szegény!


   
— Hát már nem él tiszteletreméltó atyja?


   
— Sajnos, nem. New Yorkban halálozott el a megboldogult. Megütötte a
villanyáram, egy vigyázatlan hóhér hibájából... — Egy könnyet törölt le arcáról.
— Milyen semmi is az élet! — mondta. — Egy ép és egészséges ember, úgyszólván
gyanútlanul leül egy székbe, és úgy kel fel onnan, mint halott!... Fogadjon el
egy tanácsot tőlem, fiatal barátom! Mindig jól nézze meg, hogy hová ül le! Ha
véletlenül villamosszék az illető bútordarab, messzire kerüje el, hacsak nem
akadályozzák meg ebben okvetetlenkedő pribéksegédek! Viszontlátásra, uram,
éljen boldogan, vagy ha ez nem menne simán, haljon meg békességben, és legyen
magának könnyű a föld! A pofonja briliáns volt, és eltörölhetetlen nyomokat
hagyott lelkemben. Azt hiszem, arcomon is! Most pedig menjen, mert egy újabb
citrom elfogyasztása halaszthatatlanul sürgőssé vált számomra!


Megfordultam,
és indultam tovább. A taxi közben elviharzott a teljesen felpofozott
körszakállas rablóval, akinek különös ismer tető jele, hogy gyomorsavhiánya
van és filozofál. Általában megfigyeltem, hogy ez a két betegség többnyire
együtt jár.


Felsóhajtottam. Sajnos, ismét nagyon sok időt vesztegettem el, és
úgyszólván lehetetlennek látszott, hogy előbb érkezzem Fort Miribelbe, mint
Rotonde őrmester. Ez a taxi pompás megoldás lett volna, de sajnos, nem sikerült.
Kétszer nem fordul elő az emberrel ilyen szerencse.


Mielőtt azonban lehajtott fejjel   tovább   bandukoltam volna, egy
egészen apró, acélkék sportkocsi kanyarodott, mellém, mintha a földből nőtt
volna ki. Autószemüveges, lobogó szőke hajú fiatal lány ült a volán mellett, és
mosolyogva így szólt:


   
— Nagyon fáradtnak látszik, fiatalember! Ha szökésben van és véletlenül egyféle
vezet az utunk, szívesen elviszem egy kicsit! ...


 


*


 


Most
már nem gyötört annyira a szomjúság, és ezért hajlandó voltam elhinni, hogy
ébren vagyok.


   
— Megjegyzem — kezdtem a beszélgetést, mintha egy mondat közepén tartottam
volna —, noha valóban nagyon rá vagyok szorulva vendéglátására, csak abban az
esetben foglalok helyet a kocsijában, ha megígéri, hogy nem üt pofon és nem
követel tőlem egy aranygyűrűt, melyben vércseppszerű rubinkő van! 


Meglepődve
nézett rám.


   
— Fogalmam sincs róla, honnan veszi, hogy pofon ütném, és azon is rendkívül
csodálkozom, hogy a rubingyűrűt emlegeti! Ugyanis valóban egy ilyen
rubingyűrűt keresek, noha a legkisebb reményem sincs már rá, hogy megtaláljam.


   
— A pofon onnan jutott eszembe — feleltem—, hogy éppen az imént kaptam egy
akkorát, amilyet hányatott életem folyamán még nagyon keveset!... Ami pedig a
gyűrűt illeti, onnan tudok a létezéséről, hogy én találtam meg!


Igazán
szerencse, hogy nem valami szűk utcán haladtunk, mert akkor holtbiztosan
bekövetkezett volna a karambol. A leány ugyanis kérésemre megindult velem Fort
Miribel felé, és most meglepetésében félrerántotta a kormányt úgy, hogy
valóságos kört írtunk le.


   
— Maga ... megtalálta ... a gyűrűt? ...


   
— Igen!


   
— És hol van?


   
— Épp az imént vette el tőlem egy romantikus hajlamú, körszakállas rabló,
akinek gyomorsavhiánya van, és emiatt állandóan citromot eszik. Ettől vagyok
kissé ideges. Megvallom őszintén, ő az, aki pofon ütött. Később elbeszélgettem
vele, de ekkor már gyengélkedett, mert visszaütöttem!... Megható történetet
mesélt ősz atyjáról, aki annak köszönhette korai elhalálozását, hogy komolyan
vett egy udvarias gesztust, amikor hellyel kínálták meg egy bizonyos
karosszékben.


   
— Tudom, kiről beszél! — mondta a lány. — Az illető egy
Hauserstein nevű kanadai származású gengszter!... Nem találja kissé furcsának,
hogy egy gengsztert a nagyon is kispolgári hangzású Hauserstein néven ismerjenek?


   
— Ha egy gengszternek gyomorsavhiánya lehet, akkor én már semmit sem tartok
különösnek — mondtam.


   
— Mindenesetre nagyon köszönöm, hogy hajlandó elvinni Fort Miribelbe, mert
provizórikus randevúm van az őrmesteremmel, és szeretnék pontos lenni, nehogy
véletlenül találkozzam vele.


   
— Az előbb nem említette, hogy Hauserstein fejbe is csapta!


   
— Azt hiszi, megbolondultam? Szó sincs róla! Rejtélyes szavaim mély értelme
az, hogy az őrmesterem nem tud a távozásomról, de nincs kizárva, hogy sejt
valamit. Éppen ezért korán fog visszatérni az erődbe, hogy leleplezzen. Én
viszont éppen ezért korábban akarok hazaérni, mint ő, nehogy leleplezzen! Ugye,
milyen egyszerű?... Mondja, nagyon fontos lett volna magának az a gyűrű?
Elkömolyodva bólintott.


   
— Végtelenül! Ha az a gyűrű a birtokomban lenne, akkor, azt hiszem, a
szerencsétlenségek egész sorozatát akadályozhatnám meg. Megakadályozhatnék egy
háborút, megmenthetném a birodalmat egyik gyarmata elvesztésétől és
megmenthetném apámat is.


Megütődve
néztem rá.


   
— Azt akarja mondani, hogy egy ilyen apró ékszer ennyire jelentőségteljes
lehet?


   
— Igen.


   
— Nem mondana el mindent?


   
— Nem mondaná meg, hogy miért tegyek bizalmas magával?


   
— Mert becsületes ember vagyok, és egész eddigi életem azzal telt el, hogy
igyekeztem bajba került emberek segítségére lenni. Ebből a szempontból én és
egy Kockás Pierre nevű barátom meglehetős hírnévre tettünk szert.


Bólintott.
Érdeklődés villant a szemében.


   
— Vagy úgy?l Hát maguk azok? ... Hiszen akkor maga híres ember!...


Elpirultam.
Kissé szerénykedve mondtam.


   
— Hát, istenem!... Az ember ugye... különösen, ha író, ugyebár ... szinte
elkerülhetetlen, hogy bizonyos hírnévre tegyen szert.


   
— A!... — mondta meglepődve. — Hát író is? Most már én is meglepődtem.


   
— A hírnevem... nem... írói működésemmel kapcsolatban... jutott el magához?


   
— Őszintén szólva, nem. Atyám említette, hogy a múltkoriban, bizonyos
kellemetlen összetűzése volt a marokkói szultánnal, mert maga tévedésből kóbor
arab kereskedőknek nézte és felpofozta őfelsége három szárnysegédjét!


Erre
az esetre emlékeztem. Csakugyan kellemetlen volt. De nem tehettem róla, mert valami
átkozott kis lebujban akadtam össze velük, és igen krakéler módon viselkedtek.
Egyszerűen belémkötöttek és meg akartak ütni, pedig nem mutattam semmiféle
ellenséges szándékot, csak felszólítottam őket, hogy hagyják el azonnal a
helyiséget, mert magányra van szükségem. De az egyiknek igazán nem én törtem be
a fejét. Elesett, amikor hozzávágtam a másikat, véletlenül. Ebből is látszik,
hogy kifejezetten csak a harmadikkal volt dolgom, és azt valóban megvertem
kissé. De hát ezek az arabok felnagyítanak mindent. Felfújnak minden
kicsiséget, és azután kész a kellemetlenség. Súlyos sérülés úgyszólván nem is
történt. Néhány napon belül elhagyták a kórházat. Az emberek oly igazságtalanok.


   
— Izé... — mondtam, mert szerettem volna már másról beszélni. — A fontos csak
az, hogy hallott rólam, és tudja, hogy mennyire megbízható, hű segítőtárs tudok
lenni, a barátommal együtt. Magának úgysincs más választása, ez szemmel
látható! Kockázat nélkül nincs kilátás a sikerre! Legyen őszinte és mondjon el
mindent, és higgye el, nem fogja megbánni!


Bólintott.


   
— Van benne valami! A gyűrű már úgyis magánál volt átmenetileg, tehát kis
jóindulattal azt is mondhatnám, hogy benne van a dologban ... És különben sincs
más választása! Eszeljen ki valamit, ha tud!


   
— Hát tulajdonképpen, mi a baj?... Illetőleg, legelsősorban kicsoda maga ?


   
— Clariss Larussel vagyok.... Larussel altábornagy leánya — felelte egyszerűen.


   
— És hogyan keveredett kellemetlenségbe?


   
— Úgy, hogy a katonai irattárból elloptak egy rendkívül, fontos és igen titkos
aktát!


   
— Úgy!... Ez elég veszedelmes dolog!... És ki lopta el az aktát?


   
— Én!


 


*


 


Ez
elég váratlan volt.


   
— Magának most — mondta a leány — az lenne a kötelessége, hogy azonnal
letartóztasson engem! Tudja ezt? ...


   
— Tudom.


   
— Nem hallgathatom el — mondta a leány —, hogy a legnagyobb titokban kétszáz
ügynök dolgozik az akta tolvajának kézre kerítésén. Minden autót
feltartóztatnak, minden karavánt megállítanak, senkire sincsenek tekintettel!...
Légionista-őrjáratok, szudáni lövészek és tevés szahariánok cikáznak
keresztül-kasul a sivatagban állandóan! Ez meglehetősen rossz érzés. És meg
kell mondanom magának... 


Nem
derült   ki,   hogy   mit   kell megmondania nekem, mert egy hosszú,   nem  
túlságosan   magas   homokhullám mögül most kikanyarodott négy skarlát
köpenyes,  tevés katona és a vezetőjük, egy káplár, felemelt kézzel jelezte,
hogy az autó azonnal álljon meg.


Clariss fékezett. A szaharián káplár leugrott a tevéről, anélkül,
hogy letérdeltette volna előbb az állatot. Úgy látszik, sietős volt a dolga.
Odalépett mellénk, és udvariasan, de határozottan kérdezte.


   
— Hová tartanak, mademoiselle?


   
— Fort Miribelbe — felelte a leány.


   
— Meg kell engednie, hogy kikutassam az: autót, és megnézzem a zsebeit!


   
— Ez a hölgy Clariss Larussel!... — mondtam kissé indulatosan. — Larussel
altábornagy úr őexcellenciájának a lánya!


   
— Tiszteletem, mademoiselle! — felelte a •• káplár. — A lényegen azonban
nem változtat! Meg kell engednie, hogy átkutassam  az autót és megnézzem a
zsebeit!


    — Kérem,
ennek semmi akadálya!


    — Ez a
légionista hogy jutott az autójába?


    —
Eltévedt és fáradt volt, tehát megengedtem, hogy beüljön, és elviszem oda,
ahova akarja.


    — Tehát
csak most ismerte meg?


   
— Ha őszinte akarok lenni, meg kell mondanom, hogy még most sem ismerem! Ha az
ember szívességet akar tenni, nem feltétlen szükséges, hogy ismerje is azt, aki
a segítségére szorul! 


    —
Köszönöm, ez elég!... 


Villámgyorsan és gyakorlottan kikutatta az autót, megnézte á lány
vastag vászonból készült sportkabátjának zsebeit, bepillantott az autó
oldalzsebeibe, felemelte az ülést, kezébe vette a leány parafasisakját,
azután elégedetten bólintott és tisztelgett.


   
— Köszönöm, mademoiselle! Elnézését kérem, ha a terhére voltam...


   
— Nem volt terhemre. A kötelességét teljesítette, amit Larussel altábornagy
leánya nem vehet rossz néven senkitől ...


Elismerésre
méltó, óriási szökkenéssel felugrott a tevére, ismét anélkül, hogy
letérdeltette volna az állatot. Újabb tisztelgés, azután elügettek. 


    — Ezek izgalmas pillanatok voltak! — jegyeztem meg, és
némi verejtéket töröltem le homlokomról. — Nem félt, mademoiselle Clariss?... 


   
— Nem.


   
— És mi lett volna, ha megtalálják az aktatáskát?


   
— Megkötözve   szállítottak   volna   Oranba!   Az   ilyen esetben nem
számít az, ha az altábornagy leánya vagyok!


   
— És mégsem félt?


   
— Nem.


   
— Miért nem félt?


   
— Mert az akták nincsenek nálam!


   
— Nincsenek? ... Hát hol vannak?


   
— Magánál!... Ott van a zubbonya oldalzsebében! Éreztem, hogy lassan ólomszürke
lesz az arcom.


 


*


 


Mire
mindent elmondott, amit tudni akartam, már meglehetősen közel voltunk Fort
Miribelhez. Az út errefelé már roppant köves volt, és egyenetlenül hepe-hupás.
Viszont az idő sürgetett. Kénytelen voltam tehát én is sürgetni Clariss
Larusselt.


   
— Ha nem kell attól tartani, hogy szétesik a kocsi, akkor talán menjünk
gyorsabban! — mondtam, noha a kilométeróra hetvenet mutatott, ami ezen a
talajon több mint életveszélyes sebesség.


   
— A kocsi nem, de mi esünk szét, ha gyorsabban megyek! — felelte. — Most már
ne türelmetlenkedjen! Tíz perc múlva ott leszünk!... Ezek szerint számíthatok
magára?


   
— A legnagyobb mértékben! Amit itt elmondott, fantasztikus és tiszteletre
méltó! Mindamellett kellene valami, amivel adott esetben igazolhatom magam
vagy segítséget kérhetek!


   
— Ennek nincs akadálya! — mondta rövid gondolkodás után.


Kis
táskájába nyúlt, és elővett egy papírlapot.


   
— Atyám papírkosarából halásztam ki — mondta. — Úgy látszik, megírta, és azután
nem volt rá. szüksége, tehát a papírkosárba került. Arra gondoltam, hogy
hasznát vehetem még.


A
cédulán ez állt:


„E cédula felmutatója parancsomra járt el, bizonyos személyi
vonatkozású ügyben.


Larussel altábornagy."


Eltettem
a cédulát, megbeszéltem a leánnyal, hogyan vehetem fel vele az érintkezést,
azután az autó az erőd falához kanyarodott. Nem is szálltam ki az autóból, hanem
egyenesen felpattantam a fal tetejére, könnyedén és a lányra való tekintettel,
igen kecses mozdulattal átvetettem magam, és ebből a mozdulatból még akkor sem
hiányzott a kecs, mikor minden átmenet nélkül belezuhantam Rotonde őrmester
karjaiba...


 


 










MÁSODIK FEJEZET


 


 


Bevallom,   bár   a   jellemem  szerény:


Kockásnál   s   nálam   nincs   különb   legény!


S   mert   bátorságunk   még   a   régi  jó,


Megalakul   a   Sátánlégió!


 


Mindig
hálásan és szeretettel fogok visszagondolni azokra a leányokra és asszonyokra,
akiknek ölelő karjai közt nyugtot talált igazi nyugalmat sohasem találó szívem.


Ezek a kellemes, puha és fehér vagy barna, gömbölyű, kemény karok,
mind megannyi oázis voltak állandó, újabb és újabb őrült kalandokra vágyó
lelkemnek. Azt azonban tárgyilagosan meg kellett állapítani, hogy ölelés és
ölelés között milyen különbség van ...


És hogy ez a különbség még félreérthetetlenebb legyen, most például
összehasonlítást tehettem a szép aranyosbarna bőrű Afza, Sayk Abu al Laisz
leányának ölelése és Rotonde őrmester ölelése között. Hiába, az ember holtig
tanul... 


Be kell vallanom őszintén, úgy, ahogy van. Nem vagyok ijedős 
gyerek.   Ezt   megmondhatják  a   marokkói   szultán szárnysegédei
is, akiket békés arab kereskedőknek néztem, és akik engem szintén békés
légionistának néztek, és kiderült, hogy mind a ketten tévedtünk.


De akármilyen bátor ember vagyok is, rnost egy pillanatra
megfagyott bennem a vér, amikor Rotonde őrmester haragtól villámló szemébe
néztem.


Tény, hogy a meglepetés kölcsönös volt, hiszen egy színpadi
rendező sern számíthatta volna ki jobban ezt a jelenetet. Nem kölcsönös
szimpátiánknak és érzelmeinknek, csupán ennek tulajdonítható tehát, hogy sokáig
álltunk ott egymást átölelve, mint Ádám és Éva, vagy mint Trisztán és Izolda,
esetleg mint egy modernizált és egyenruhába bújtatott Rómeó és Júlia.


Ez a szívbe markoló jelenet azonban egyszer mégis véget ért.
Rotonde Júlia kinyitotta a száját, mintha azt akarná mondani, hogy: „Ó, Rómeó,
e pillanat gyönyörűsége több, mint az élet...", vagy mint egy Salamon
király, aki szerelmese fülébe suttogja az Énekek Énekét, mondván, hogy „Kemény
a szerelem, mint a koporsó, és erős, mint a vad vizeknek sodra", mondom,
kinyitotta a száját, és így szólt:


   
— Disznók elátkozott ivadéka!...


Nem.
Egy pillanatig sem vagyok hajlandó vitatkozni azon, hogy Rotonde őrmesternek semmi
érzéke nincs a stílushoz, gyöngédséghez és más hasonló lelki finomságokhoz.
Rotonde őrmester, aki mindig büszkén hangoztatta, hogy a légiót egymaga
képviseli, most is maradt, mi volt, a puszta légió.


Stílustalan,
sőt, merem mondani, hogy durva kijelentése után nagy csend nehezedett ránk.
Kibontakoztunk egymás karjából, és lihegve néztük egymást. Ezt, bizonyos szó
nélkül történt megegyezés szerint, munkamegosztásos alapon csináltuk: ő
lihegett, és én néztem. Végre, mikor már teljesen elviselhetetlen lett a csend,
ismét megszólalt.


   
— Hol volt, maga légió átka?


—   
Egy kis dolgom volt, sergeant! — mondtam szolgálatkészen.          


— Meglehetősen halaszthatatlan!... El kellett mennem! Bizonyos ...
politikai megbízatásom volt, amiről pillanatnyilag nem beszélhetek! 


   
— Úgy? . . . Mindenesetre szeretném tudni, milyen politikai érdek fűződött
ahhoz, hogy melankolikusra verje Ain-Sulla kocsmárosát és egész családját? 


Ilyen
hírszolgálat van ebben a Szaharában! Minden elismerésem ezeké a feltalálóké.
Mondtam is az őr mesternek.


   
— Mit szól ... nem volt buta gyerek ez a Marconi!


   
— Azt elhiszem! Mindig megkapja tőlem a fél üveg pálinkáját!


   
— Már úgy érti, hogy a Marconi? Vállat vont.


   
— A fene tudja a nevét! Kisebb gondom is nagyobb annál, hogy ezeknek a berber
disznóknak a nevét megtanuljam! Egy biztos ... Hogy tőle tudtam meg a maga kirándulását
Ain-Sullára! Hát szóval maga politikai ügyben felpofozott egy négytagú arab
családot, aminek elengedhetetlen előfeltétele volt, hogy határozott és egyenes
parancsom ellenére elhagyja az erődöt! 


   
— Úgy van! — mondtam. 


   
— Akkor most legyen szíves, keressen egy hülyét, aki ezt a gyanús pimaszságot
elhiszi! Mindentől függetlenül, nem tudom elképzelni, hogy ezt az egészet itt
komolyan mondta, mert az az érzésem, hogy a maga ilyenfajta megnyilvánulásai
már egy kezdődő elmebaj kísérőtünetei! Legközelebb azt fogja mondani, hogy
Gorot tábornok vagy Ixel táborszernagy parancsára meghúzta egy kabil kölyök
fülét! Vagy megfricskázott egy arab pólyás babát, mert erre egyenesen felkérte
Cadrian őexcellenciája, a hadügyminiszter l


   
— Ez nem is rossz ötlet! — feleltem. — Lehet, hogy kísérletet fogok tenni
arra, hogy így próbáljam ki a hiszékenységét, és ha ez megtörténik, akkor talán
nem fog többé kételkedni a szavaimban ...


   
— Nagyon szeretném látni azt a bizonyítékot, amelyik kizárja, hogy a maga
szavaiban kételkedjem ezentúl! — mondta. — De ha ilyen tervekkel foglalkozik,
felszólítom, hogy mindenesetre nagyon gyorsan tegye, mert perceken belül Billncsbe
verve fog sínylődni erődünk legbarátságtalanabb fogdájának fenekén!


Bólintottam,
mosolyogtam, elővettem egy írást a zsebemből, és megmutattam neki.


„E cédula felmutatóba parancsomra járt el bizonyos személyi
vonatkozású ügyben.


                              Larussel altá bornagy."


   
— Gondolom, elismeri sergeant, hogy az Ibrahim család felpofozása teljesen
személyes vonatkozású ügy?... — mondtam.


Nem
mondhatja senki, hogy szívtelen ember vagyok, mert felfogtam a két karommal,
mielőtt a gutaütésszerű szédülés egyenlővé tette volna a földdel....


 


*


 


Kockás barátom elégedetten vette tudomásul, hogy eljártam az
érdekében és átadtam Mehmed ben Ibrahimnak az üzenetét. Elismerően bólintott,
megbízható jó barátnak nevezett, és barátságosan megveregette a válláram, de
nem volt nagyobb baj, mert néhány masszázs később teljesen rendbe hozott.


    — Miután
ezt megbeszéltük — mondtam a barátomnak —, azt hiszem, leghelyesebb, ha rögtön
a tárgyra térek! 


   
— Hát van tárgy? — kérdezte meglepődve Kockás.


   
— De van ám! És lehet, hogy meg fogsz lepődni, de ezúttal olyan tárgyról van
szó, amellyel nem lehet fejbe verni senkit! 


   
— Ilyen tárgy nincs! — mondta Kockás némi töprengés után.


   
— Ha megkérhetnélek, átmenetileg ne pofázz közbe! —-kértem udvariasan és
kissé türelmetlenül.


   
— Az utóbbi időben egyre romlik a modorod! — mondta sóhajtva, és a csuklóját
próbálgatta, hogy eléggé mozog-e már. Szerencsére nem rajtam.


   
— Ne törődj te most részletkérdésekkel! Sokkal fontosabb dologról van szó!
Olyan kalandba keveredtem, hogy kénytelen vagyok belevonni téged is!
Találkoztam egy lánnyal...


Kockás legyintett.


   
— Gondoltam! Nagyon tévedsz, ha azt hiszed, hogy fedezni fogom a disznóságaidat!
Állandóan lányok miatt keveredsz pokoli helyzetbe! És különben is... Nagyon
jól tudod, hogy az ilyen nőügyekben Angyalka nem ismer tréfát, és ha bármilyen
szempontból is együtt említik a nevemet egy nőével, akkor olyan ideges lesz,
hogy meglazul tőle a fogam!


   
— Ne vágj folyton közbe! — utasítottam rendre. — Véleményem szerint mindig
volt valami baj az agyaddal, de nem hittem volna, hogy ilyen nehezen tudod
megértetni magam veled!


   
— Mi az? — kérdezte sértődötten. — Mit akarsz az agyammal ?


   
— Mit akarnék ilyen csekélységtől!... Csak azt óhajtom jelezni, hogy amilyen
nehéz a felfogásod, olyan könynyen felejtesz. Hát hallgass ide! A lány, akivel
találkoztam...


 


Elmondtam
neki mindent. Előrehajolva figyelt, és időnkint vigyorgott, amiből láttam,
hogy érdekli a dolog.


   
— Te!... — mondta végül elismerően. — Ezt szépen összeszedted! Valamit
hallottam már arról az elátkozott erődről Tiarer közelében, és mindig gondoltam,
hogy valami disznóság lesz a dolog mögött.


   
— Mit tudsz arról az erődről? A lány csak egész homályos dolgokat mondott!


   
— Azt hiszem, hogy idegbeteg a helyőrsége! Állítólag furcsa dolgok történnek
ott, és holtbiztos, hogy Abu Mansur sejk, a kabilok új kiskirálya húzódik meg a
háttérben, mint az egész ügy mozgatója! Tudomásom szerint ez az Abu Mansur
nemcsak az arab törzseket akarja beszervezni egy tömbbe, hanem az Adrar
környéki bennszülötteket is!


   
— Ez mind nagyon szép! — feleltem. — De mit akar akkor a Tiarer melletti
negyvennégyes erődtől? Hiszen az őrült messze van a Kongó-vidéktől, Adrartól és
a többi ilyen néger helytől!


Vállat
vont.


   
— Fogalmam sincs róla! Egy biztos, hogy annak az erődnek komoly köze lehet a
dolgokhoz!... Talán ott építik ki a néger királlyal kötendő szerződés
alapelveit! Ahhoz, hogy többet tudjunk, mindenesetre találkoznunk kell még a
leánnyal.


Bólintottam.


   
— Rendben van! — mondta. — Tegyük fel, hogy találkozhatunk a lánnyal, és
tegyük fel, hogy hajlandó mindent elmondani! Ekkorra azonban már valami
eredményt kell felmutatnunk!


   
— Van valami terved? 


Vállat vontam.


    — Rémlik
valami! Ehhez azonban túlságosan helyhez vagyunk kötve!


    — Csak
szólj! Tehetek valamit?


   
— Félek, hogy nem! Nekünk e pillanatban Oranban kellene lenni! Ott nyélbe
üthetnénk! Néhány barátunkat és üzletfelünket be kell szervezni a dologba!


Felegyenesedett.
Néhány lépést tett a szobában, és láttam, hogy már alig biceg. Sok önbizalom
csendült a hangjában, mikor megszólalt.


   
— Hát, öregem... vedd tudomásul, hogy öt napon belül Oranban leszünk!...


 


*


 


Nem
szeretem, ha Kockás nagyhangú kijelentéseket tesz. Mindig is utáltam az
elbizakodott embereket, és amellett még babonás is vagyok kissé...


Szóval mit kerteljek, mindjárt tudtam, hogy nem fog sikerülni a
dolog, mikor Kockás olyan nagy hangon kijelentette, hogy öt napon belül
Oranban leszünk.


Mintha az olyan könnyen menne!...


Ahogy azt a kis Pierre gyerek elképzeli.


Nem adják azt olyan egyszerűen...


Egyszóval mit szaporítsam a szót... Az eredményt önök is tudhatják.
Az eredmény nem lehet vitás.


Öt nap múlva igenis Oranban voltunk.


Ahogy azt a kis Kockás csemete elképzelte.


 


*


 


Clariss Larussel adott nekem egy telefonszámot, hogy megtaláljam,
ha valami miatt szükségem volna rá. Így aztán nem okozott gondot, hogy felvegyük
vele az érintkezést.


   
— Mademoiselle!... — mondtam, mikor fehér vászonruhájában gyönyörűen és szőkén
megérkezett a találkára. — Engedje meg, hogy bemutassam a barátomat, Kockás
Pierre-t.


   
— Ah... maga az? — kérdezte kissé meghatva és szerintem teljesen indokolatlanul,
mert szavahihető ember vagyok, és azonnal tudhatta bejelentésemből, hogy igenis
ő az.


   
— Én vagyok! — felelte Kockás, szerintem ugyanolyan feleslegesen. — Örülök a
szerencsének!...


   
— Üljünk le itt a parkban!... —  indítványozta Clariss.


Leültünk
a parkban. Őszintén szólva nagyon imponált nekem, hogy ilyen előkelő, szép
lánnyal ülhetek a parkban, csak az bántott, hogy Kockás is ott volt, s így nem
érvényesülhettem eléggé a lány mellett.


   
— Kérem... — mondtam, miután kiélveztem, hogy Barnac őrvezető elhaladt előttünk
és sápadtan az irigységtől végignézett bennünket. — Kész tervvel jöttünk, de
ehhez az kell, hogy most már pontosan tudjuk, miről is van szó voltaképpen.
Mindent nyugodtan elmondhat, úriemberek vagyunk!...


   
— Igen!... Úriemberek vagyunk! Lorre is! — tette hozzá magyarázóan Kockás.


   
— Hát... nincs más választásom, minthogy kiszolgáltassam magam maguknak!... —
kezdte. — Figyeljenek jól...


Abbahagyta,
mint aki még mindig nem határozta el magát teljesen. Cigarettára gyújtott. Mi
is.


   
— Figyeljenek jól! — mondta végül. — A dolog meglehetősen komplikált... Karabu
néger királlyal, a Yobe folyó menti Kukawa ország királyával nagy fontosságú
tárgyalások vannak... Karabu országában ugyanis rengeteg ón van, és ez
rendkívül fontos érc... hiszen maguk is tudják. Nos a királynak szerződése
van... melyet még az
elődje
kapott, hogy senkinek sincs joga az országában lévő természeti kincseket
kiaknázni... Namármost... A gyarmatbirodalomnak szüksége van az ónra, és ezért
néhány vezető férfiú tárgyalásokba bocsátkozott a királlyal.


   
— Egy kérdést... — mondtam. — Ki vezeti a tárgyalásokat?


   
— Apám!...


   
— Helyes! Folytassa!


   
— A tárgyalások megindultak és elég szépen haladtak, amikor váratlanul a színre
lépett Abu Mansur sejk!...


   
— Igen! Erről a pasasról hallottam már valamit! — jegyezte meg Kockás Pierre.


   
— Hallhatott róla. Hírhedt és veszedelmes ember. Neki egészen különleges érdeke
volt, hogy meghiúsítsa a birodalom tárgyalásainak sikerét. Ennek volt egy
fontos előfeltétele. A Negyvennégyes erőd.


   
— Hogyhogy? — kérdeztem.


   
— A Negyvennégyes vár, úgynevezett kulcserőd. Ez az egyetlen támaszpont a
király birodalmának közelében. Aki itt birtokon belül van, diktálhatja a
feltételeket.


   
— Persze! Értem! — mondta Kockás. — A sejk el akarja foglalni az erődöt!... A
lány a fejét rázta.


   
— A sejk nem tudja elfoglalni az erődöt! Egész komoly hadjárat kellene hozzá,
és ennyit most nem kockáztathat! Tehát más megoldást keresett. Ki akarja onnan
szekírozni a helyőrséget!


   
— Hogy ... mit... akar? ...


   
— Mindent elkövet, hogy meggyengítse a helyőrség ellenállóerejét!... Megőrjíti
őket! Azt akarja, hogy gyávák legyenek! Hadjáratot folytat az idegeik ellen!
... Eddig négyszer volt vizsgálat az erődben, de még semmi pozitív eredményt
nem értek el. Csak egy biztos: a helyőrséggel pokoli dolgok történnek. És
minden védekezés, minden nyomozás hiábavaló.


   
— De hát mik történnek? —kérdeztem.


   
— Magam sem tudom! Teljesen zavaros felvilágosítást adnak csak az emberek ...
mindenféle bolond kísértethistóriát mesélnek, aminek, szerintem, nincs is
alapja. Két hétig vizsgálóbizottság ellenőrizte az erőd életét, és ezalatt nern
történt semmi. A bizottság akkor elutazott, és...


   
— És?...


   
— No ... másnap éjjel két ember megőrült!... Ez az egész, amit tudok!...
Hallgattunk.


   
— Na jó! — mondta Kockás. — Ez nagyon szép, bár kissé zavaros!... Most azt
szeretném tudni, hogy mi köze ennek az ügynek ahhoz a gyűrűhöz, amit a barátom
talált és amit egy gyomorbeteg gengszter kipofozott belőle a taxiban.


Clariss
Larussel egy pillanatig habozott.


   
— Hát igen!... A gyűrű!... — mondta. — Ez a legveszélyesebb dolog az egészben.
A gyűrű Karabu királyé... helyesebben az apámé, melyet a király azért adott
neki, hogy esetleges megbízottai igazolhassák magukat vele.


   
— Mármint a kedves papa... izé... az altábornagy úr őexcellenciájának
megbízottai!...


   
— Igen! És a legnagyobb baj az, hogy az egész tárgyalás... hogy úgy mondjam...
egyéni akció!... Az apám és Lamartin volt meghatalmazott miniszter egyéni
akciója! Az egyezményre való tekintettel ugyanis nem lehetett hivatalosan
alkuba bocsátkozni a fekete királlyal! Mondanom sem kell, hogy a
gyarmatbirodalom vezető férfiai tudnak a dologról, de nem vehetnek róla
tudomást! A szomszédos nagyhatalmak ezt rossz szemmel néznék, és esetleges
bonyodalmakra, sőt háborúra vezethetne!


   
— Értem! Most azután természetesen bajban vannak! — szóltam közbe. — Ha a sejk
keveri a kártyát, akkor nyilván nem elégszik meg az erőd elfoglalásával,
hanem minden más eszközt is felhasznál arra, hogy eredményt érjen el.


   
— Úgy van! — bólintott a lány. — És akkor jött az a tragédia, hogy
elvesztettem a gyűrűt! Én bizonyos futárszerepet töltöttem be ebben a
dologban, és kihagytam a számításból azt, hogy egy gengszterbanda, amelyeknek
ez a Hauserstein a feje ...


   
— Az a citromfaló disznó! — mondtam.


   
— Az! Tehát ez a Hauserstein nyilván szövetkezett a sejkkel, és eljár az érdekében!


   
— Milyen érdekei vannak ennek a gengszternek ebben az ügyben? — kérdezte
Kockás.


   
— Fogalmam sincs róla! — felelte a lány. — Ezen már én is sokat gondolkoztam!
De ha csinálja, akkor valószínűleg megvan rá az oka!


   
— Hát ide hallgasson, mademoiselle! — mondta Kockás. — Gondolkoztam ezen a
dolgon, és sokat beszéltem róla a barátommal! Van egy ötletünk! Még nem alakult
ki teljesen, de ha kialakul, olyan világraszóló disznóságot kanyarítunk ki
belőle, hogy prüszkölnifognak tőle az emberek éveken keresztül! Látom, hogy
igaz ügy szolgálatában áll, és mi, akik sok apró piszokságot csináltunk már életünkben,
egyenesen vadászunk rá, hogy olykor az igaz ügyet szolgáljuk, és ezzel
kiegyenlítsük a becsülettel szemben lévő tartozásainkat!...


   
— Ezt... nagyon szépen mondta ... Kockás úr!


   
— Magam is írogatok néha! — mondta Kockás szerényen. — Onnan van, hogy ilyen
szépen és fennkölten tudom kifejezni a gondolataimat!... Lorre, légy szíves,
ne dobálózz, mert szájon váglak!...


   
— Hallhatnék valamit a terveikről? — kérdezte Clariss.


   
— Csak nagy vonalakban! — feleltem én. — Arra gondoltunk ...


Nem
mondhattam el, mire gondoltunk, mert, őszintén szólva, még alig gondoltunk
valamire, csak éppen forrt bennünk valami kaotikus zűrzavarban az a nagy ötlet,
amit Kockás említett, de nem mondhattam el, azért sem, mert ebben a pillanatban
egy vörös turbános tamil árus lépett elénk, aki egy bársonnyal letakart
fatáblán különböző ékszereket árusított. Egy ilyen tamil utcai ékszerészárus
mindennapos látvány errefelé, és most sem váltott volna ki belőlünk túlságosan
nagy meglepetést, ha az ékszerek között feltűnő helyen nem pillantom meg a
jellegzetes kígyó formájú aranygyűrűt, a félreismerhetetlen, vércseppszerű
rubinkővel...


Ez volt az a gyűrű, amit Clariss Larussel elvesztett, amit én
megtaláltam, és amit a gyomorsavhiányos, romantikus hajlamú gengszter egy jól
irányzott pofonnal elkunyerált tőlem...


 


*


 


Egy
pillanatig súlyos csend nehezedett ránk. Kockás nem tudta, hogy milyen
jelentőségteljes ez a pillanat, mert sohasem látta a gyűrűt, én azonban kis
híján felordítottam a meglepetéstől.


Szerencsére az utolsó pillanatban... abban a pillanatban, amikor
az ordítás már elindult az agyrendszeremben, de még nem tört elő a torkomból...
egy pillantást vetettem Clariss Larusselre és olyan különös kifejezést láttam
az arcán, hogy a torkomból feltörő hangot teljes erőből visszafogtam, és csak
valami csuklásféle szűrődött elő fogaim közül.


Különös, hogy izgalmas pillanatokban mennyire részletszerűen tud
gondolkodni az ember. A meglepetésnek ez a visszafojtott kiáltása érthetetlenül
hasonlatot keresett bennem. Eszembe jutott Kiplingnek (kitűnő brit kollégámnak)
egy históriája, amikor a Tarzan-történetek elődjét és ősapját, Mauglit,
Farkasapó megtalálta a dzsungelben. Maugli, a dzsungel későbbi királya akkor
még éppen olyan tehetetlen csecsemő volt, mint a többi hasonló korú emberpalánta,
és javában visított a lián vagy sáscsomók között. Visítása felidegesítette
Farkasapót, s mivel - fogalma sem volt róla, honnan jön ez az idétlen hang,
nekiugrott, hogy rávesse magát a visítozóra. Közben meglátta, hogy egy apró,
meztelen emberke veri fel a dzsungel viszonylagos csendjét, és megkísérelte,
hogy visszatartsa ugrása erejét. Ennek azután az lett az eredménye, hogy az
öreg farkas vagy öt méter magasságba ugrott, és pontosan oda esett vissza,
ahonnan elindult. Furcsa és nevetséges mutatvány volt, sőt olyan groteszk, hogy
Farkasanyó is elmosolyodott rajta.


Hát körülbelül így voltam én is a torkomban feltörő kiáltással,
melyet az utolsó pillanatban sikerült csak visszatartanom, éppen úgy, mint
Farkasapó az.ugrást. Csak visszatartanom sikerült,  visszafojtani azonban nem
tudtam, és így lett belőle valami furcsa esuklás.


És hallgattam.


És meglepődve néztem Clariss Larusselt.


Az altábornagy lánya furcsán viselkedett. Közömbös tekintettel
nézte az ékszerekkel kirakott fatáblát, a vörös turbános tamilt, közömbös
tekintettel nézett rám, és némi csodálkozást is észlelhettem a pillantásában,
mintha nem értené, hogy mitől izgattam úgy fel magam.


Kockás ezzel szemben meglehetősen hülyén bámult ránk, mint aki nem
érti a hirtelen beállt csendet, és lehet, hogy kissé ideges is volt, mert nem
szerette, ha két ember ért valamit, amiről neki sejtelme sincs. Fogalma sem
volt róla, hogy itt én vagyok igazán az, aki nem értek semmit.


Végül azonban kezdtem megérteni az egész jelenetet. Clariss
Larussel nem akar ráismerni a gyűrűre.


És megismerhettem már annyira, hogy tudjam: Clariss Larusselnek
igen nyomós okai vannak arra, hogy ne akarjon ráismerni.


Mintha valami halvány csodálkozást láttam volna a tamil arcán.
Azután továbbcsoszogott ékszerkollekciójával, ősz szakállával és vörös
turbánjával.


És Clariss ekkor hátradőlt a padon, és még mindig nem vetett ránk
egyetlen pillantást sem, inkább valahová messzire nézett a bokrok közé, és
hosszan, rekedten felnevetett...


Fogalmam sem volt róla, hogy mitől van ilyen jó kedve.


Ez a jókedv azonban nem sokáig tartott. Ebben a pillanatban
ugyanis két polgári ruhás, parafa kalapos férfi lépett a padunkhoz, akik
szemmel láthatólag szerették volna úgy feltüntetni magukat, mintha bél- és
hódprémkereskedők vagy földgázmérnökök lennének, de akikről mégis messziről
ordított, hogy detektívek. Éles pillantással végigmérték a lányt, azután, mintha
dróton rángatták volna őket, egyszerre nyúltak kabátjuk hajtókájához,
megvillantották titkosrendőri jelvényüket, és a magasabbik megszólalt :


   
— Maga Olivia Winkler?


Csendesen
röhögtem magamban, és arra gondoltam, milyen meglepetés lesz, ha ez a lány
megmondja, hogy Clariss Larusselnek hívják, és Larussel altábornagy lánya.


Korán röhögtem.


   
— Igen, én Olivia Winkler vagyok! — mondta a lány nyugodt hangon.


   
— Maga kémkedés gyanújában áll! Letartóztatom! — mondta a magasabbik
földgázmérnökbe oltott detektív.


   
— Letartóztatom! — tette hozzá mintegy visszhangképpen a hódprémkereskedőbe
oltott másik detektív.


   
— De kérem! — szóltam közbe felháborodva.


   
— Maga fogja be a száját! — mondta a magasabbik félreérthetetlenül.


   
— A száját! — visszhangozta a másik hasonlóan határozottan.


   
— Én azt hiszem — tette hozzá Kockás —, itt valami félreértés...


   
— Magát sem kérdeztem! — szólt rá a magasabbik.


   
— Sem kérdeztem! — mondta az alacsonyabbik.


   
— Ha sokat beszélnek — tette hozzá a magasabbik —, elérhetik, hogy magukat is
bevisszük! 


   
— ...is bevisszük! — mondta a másik.


   
— A légionista uraknak fogalmuk sincs róla, hogy ki vagyok !      — kelt a
védelmünkre a lány. — Itt ismerkedtünk meg a parkban!


   
— Mely célból ismerkedtek meg? — kérdezte a magasabbik.


   
— Mondja — kérdezte Clariss-Olivia —, hülyébbet nem tud kérdezni? Hát mely
célból ismerkedik meg egy nő egy légionistával?


   
— Tudtommal itt két légionista ül! Egyetlen kortyot sem ittam ma — mondta a
magasabbik —, ennélfogva biztos, hogy nem látok duplán!


—   
Legyen nyugodt! Nem lát duplán! — nyugtatta meg a lány.      


— Itt csakugyan két légionista ül, és azért ismerkedtem meg velük,
mert az egyik megtetszett nekem! Gondolja, hogy jogom van ehhez?


   
— Úgy? ... Az egyik megtetszett magának? És melyik, ha szabad kérdeznem?


Ez
miket tud kérdezni!... Kihúztam magam, megigazítottam a kepimet, leporoltam a
zubbonyom újjáról egy porszemet. Hát ugyan melyik tetszhetett, volna meg neki
kettőnk közül? Ennek a detektívnek nincs szeme? ...


   
— Nem tartozik ugyan a tárgyra — mondta Clariss-Olivia — de ha éppen kíváncsi,
megmondhatom, hogy a magasabbik tetszett meg nekem!


Hm
... úgy látszik, nemcsak a detektívnek nincs szeme ! ...


   
— Hát kérem — mondta a magasabbik —, én hajlandó vagyok elhinni, hogy itt
ismerkedtek meg és ennek a két katonának nincs közelebbi köze magához! Most
azonban már ne szaporítsuk tovább a szót! Maga bejön velünk!


   
— Mademoiselle ... — mondtam halkan. — Hát... maga ... csakugyan Olivia
Winkler?


   
— Csakugyan! — felelte a lány. — Mit csodálkozik ezen? Maga talán egyebet
gondolt? ...


Ezzel
minden további magyarázat nélkül felállt, a detektívekhez lépett, és elindult
velük a Rue Marechal Joffre felé.


Kockás sokáig nézett rám. Én hasonló időt töltöttem azzal a
kevésbé kellemes foglalkozással, hogy viszont Kockásra néztem.


Csend volt.


Szinte egyszerre nyúltunk cigarettacsomagjaink után. Rágyújtottunk,
és nagy, komor füstfelhőt fújtunk magunk elé. Végül is Kockás fejbólogatva
megtörte a csendet.


   
— Mondd kérlek ... — kezdte —, milyen érzés idiótának lenni?


   
— Ezt te pontosan úgy tudhatod, mint én — feleltem.


   
— Igazságtalan vagy! Engem te ugrattál be! Téged azonban mégiscsak egy lány!
Hosszú ideje viselem annak a konzekvenciáját, hogy minden látható ok és alap
nélkül okos embernek tartod magad! Hát most hol van az a híres okosság? Hogy
egy lány így túljárjon az eszeden, na mondhatom ... a marhaságod valósággal
életveszélyes méreteket ölt!


Kétségbeesetten töprengve magam elé meredtem. Gondolatban végigszaladtam
az eddigi eseményeken, és lassankint megérlelődött bennem az elhatározás.


   
— Hát ide hallgass, Kockás! Nekem az a nézetem, hogy ez a legutóbbi esemény
zavarólag hat ugyan, de nem zárja ki, hogy minden, ami előbb történt, igaz és
logikus legyen! Többször te magad is kijelentetted, hogy nem is szereted a sima
és egyszerű dolgokat! A sima és egyszerű dolgok unalmasak! Lehet, hogy ez a
lány hazudott nekünk, elismerem,  hogy nem Larussel altábornagy lánya,  még
azt sem tartom kizártnak, hogy kémnő, sőt hovatovább odáig is elmegyek, hogy
államellenes cselekményeket higgyek el róla! Ez azonban nem érdekel engem! Amit
elmondott, nagyon is valószínű ... te magad is hallottál már a negyvennégyes 
erődben  történt disznóságokról,  én is  hallottam egyet-mást, ami megerősíti a
gyanúmat! Könnyen lehet, hogy ez az állítólagos Olivia Winkler Abu Mansur
sejknek, dolgozik, sőt könnyen lehet, hogy valami más nagyhatalomnak főzi itt a
dolgokat! Egy azonban biztos: Karabu király országának  természeti  kincseire
szüksége van az államnak, de nem juthat hozzá, ha nem akar összeütközésbe
kerülni a konkurens nagyhatalmakkal! Én tehát most azt mondom neked, Kockás
Pierre, hogy ettől a lánytól függetlenül   hozzáfogok   a   dologhoz!   Ha   sikerül,  
akkor nagy szolgálatot tettem annak a birodalomnak, amelynek a kenyerét eszem!
Ha nem sikerül, otthagyom a fogam! És hidd el nekem, végeredményben teljesen
közömbös, hogy hol hagyja az ember a fogát! Lehet az egy fogorvosi rendelő,
lehet egy riff-kabil felkelés színhelye ...


   
— ... És lehet egy erődudvar   —   mondta Kockás —, amelynek egyik falába
tizenkét golyó vágódik, amelyek közül néhány keresztülment a fejeden, is!


   
— Úgy van! — bólintottam higgadtan. — Az is lehet, hogy főbe lőnek addigra!
Többször leszögeztük azonban már, hogy kockázat nélkül nincs siker! Ha az ember
kénytelen légionista lenni, akkor próbáljon időnként keresztülvinni egy-egy
bravúrt, és ezzel a bravúrral kiválni a többi közül. Lehet, hogy téged nem
fűtenek ilyen ambíciók, ez azonban érthető, mert részint öregszel, részint
pedig feleséged őnagysága, az általam is szeretve tisztelt Angyalka kipofozott
belőled minden akaraterőt! 


Kockás
felhorkant.


   
— Ezt vond vissza, de azonnal, mert beléd gyalogolok!


   
— Csak mindenesetre fontold meg a dolgot, mielőtt megkezdenéd ezt a gyaloglást
— feleltem, és dühösen kihúztam a rohamkésemet.


   
— Disznó!


   
— Aki előbb mondta!... Én a te érdekedben beszélek! A barátság arra kötelez,
hogy ne vigyelek bele valami komolyabb életveszélybe. Az a dolog, ami előtt állok,
elszánt fickók dolga. Nagy bátorságot és komoly elhatározást követel. Ha már
hajlandó vagyok magam a mélybe ugrani, nem feltétlenül szükséges, hogy magammal
rántsalak téged is. Még utóbb összetöröd magad!


   
— Előbb azonban összetörlek téged, te piszok! — üvöltötte fogcsikorgatva
Kockás. — Ha nem rohanok egyenesen fejjel a falnak, ezt csak az okos ember
óvatosságából teszem!


   
— Helyes! Épp kérni akartalak, hogy légy oly óvatos, és ne rohanj fejjel a
falnak! Én most megyek, és megszervezem a dolgot! Te csak menj nyugodtan a Levegő
Királynőjébe, idd magad egészen hülyére, mert hiszen félhülye már amúgy is
vagy, és bízz rám mindent!


   
— Nem bízok rád semmit! — mondta dühösen. — Még végül elrontod, és csakugyan
valami bajba keveredel!... Kis hülye!... Nem mintha attól tartanék, hogy ha itt
bolondjában meghalsz, akkor majd kísérteni fog nekem a szellemed, mert hiszen
ahhoz, hogy kísértsen, az kellene, hogy egyáltalán legyen szellemed! Márpedig,
ugye... de mit
koptassam a számat, kérdezd  meg olvasóid gyér táborát...


   
— Az az érzésem — feleltem —, hogy rövidesen meg foglak győzni szellemi
fölényemről!


   
— Kíváncsi vagyok, hogy csinálod ezt. Kíváncsi vagyok az érveidre.


Éreztem,  
hogy a mosolyom   több  mint  életveszélyes.


   
— Azt hiszem — mondtam —, hogy szellemi fölényem bebizonyítására nem kell
különb érv, mint ez a rohamkés, melyet ma reggel órákon át élesítettem! De ne
szaporítsuk a szót! Én megyek. Add át Angyalkának kézcsókjaimat, és kérd meg,
hogy fektessen puha ágyacskába, előzőleg azonban ne felejtse el feltalálni
neked vacsorára a grízpapit!


Mozdulatot
tettem, hogy induljak, mire ő is tett egy mozdulatot, de már a második korty
rumtól magamhoz tértem.


   
— Ide figyelj, te disznó! — sziszegte. — Ha egyetlen lépést mersz tenni ebben
az ügyben nélkülem, hát kitépem a hangszálaidat!


   
— Szóval benne akarsz lenni mégis a dologban?


   
— Benne! — mondta mogorván. — Ne kérdezz több hülyeséget! Mondd el inkább, hogy
mi a terved!


    
Elmondtam. Előrehajolva, kimeredt szemmel figyelt, és amikor befejeztem,
némileg elgyengülve hátradőlt a padon.


    
— Te... — suttogta. — Ez valami pokoli! Részint keresztülvihetetlen, részint
pedig, ha keresztülvihető, akkor is olyan veszélyes, hogy...


Vállat
vontam.


   
— Mi az, hogy veszélyes? Jegyezz meg magadnak valamit, fiam! Nekem az a
véleményem, hogy az embert maximum egyszer tudják főbe lőni! Ott már azután
teljesen mindegy, hogy tizenötször vagy huszonötször szolgáltatunk okot erre
az egy főbelövésre. Ha meg lehetne oldani, hogy valakit először felakasszanak,
azután főbe lőjenek, később a változatosság kedvéért kerékbe törjenek, majd,
hogy az illető el ne unja magát, végül még karóba is húzzák, akkor talán
megfontolnám a dolgot. Miután azonban a technika mai állása szerint e
tárgysorozatnak végleges kimerítése az emberi halandóság szempontjából
teljességgel kéresztülvihetetlen, nyugodtan belekezdhetünk. A légionista mindig
kalandor egy kicsit. Aki kalandor, az szépen él. És aki szépen él, az ezerszer
él! Nem gondolod, hogy milyen előnyös helyzetben vagyunk? Ezerszer élhetünk,
és csak egyszer halhatunk meg!


Gondolkozott
és bólintott. 


   
— Átkozottul igazad van! Meggyőztél! Marha vagyok, mert mindig hagyom, hogy
meggyőzz!


—
Véleményem szerint rábeszélő képességemnek abszolút semmi köze nincs a te
marhaságodhoz. Az összefüggést hiába keresem. Arról beszéljünk inkább, hogy lehetne
ezt a dolgot nyélbe ütni?


   
— Társakat kell keresni! — mondta.


   
— Úgy van! Ezeknek a társaknak azonban egészen különleges embereknek kell
lenni. Olyanoknak, mint mi vagyunk!


   
— Te azt hiszed — mondta némi kétes szerénységgel —, hogy lehet ilyeneket
találni?


   
— Hát... egészen ilyeneket nem! — feleltem hasonlóan kétes szerénységgel. — De
ismerek néhány embert, aki eldicsekedhet vele, hogy sok szempontból megközelít
bennünket.


   
— Azt hiszem — mondta elgondolkozva —, hogy nem mehetnél el ibolyának ... Na,
és kik azok, akik számításba jöhetnek?


Felálltam.
Intettem neki.


   
— Gyere! — mondtam. — Beülünk a Szelídített Vadkanba, és összeállítjuk az
illetők névsorát! Már tudok is egy nevet a számunkra!


   
— Mi az a név?


   
— A Sátánlégió!... — feleltem ünnepélyesen.


 


 


*


 


A
Sátánlégió hivatalos névsora:


(A
névsor mint kézirat nem szolgálhat semmiféle bizonyítékul körözvények
összehasonlítására és rendőri megkeresések céljára.)


Vigyorgó Gaston (légionárius, huszonhat éves, Oran,
negyedik század);


Csimpánz Albin (légionárius, huszonkilenc éves,
Oran, negyedik század); 


Gombolyag, igazi nevén Brillant Flórián (légionárius
és zsebtolvaj, Oran, harmadik század, harminchat éves);


William Watson, ismertebb nevén Bill, a szomáli
néger (lövész a szudáni gyalogosoknál, harminckét éves, Oran, második gyalogezred);


Fanyar Róbert (gengszter és volt versenyistálló-tulajdonos,
harminchét éves, Algír, található valahol az alvilágban);


Igor Szokolov harmincnyolc éves (szökött légionárius,
származása orosz, Algír, valahol az alvilágban);


A Pribék (igazi neve nincs. Egy statisztikai kimutatás
szerint kétszáznegyvennyolc körözvényben szerepel ezen a néven, több rendőr
fogalmazó, akit az illető személyazonosságának felderítésével bíztak meg,
részben nyugdíjba, részben idegszanatóriumba vonult; harmincnégy
éves, Marokkó, valahol az alvilágban); 


Albert ismertebb nevén a Szép Albert (parkett-táncos, leszerelt
légionista, található Oran, Kék Macska mulató, harmincnégy éves);


Eisenfuss Hektor (könyvelő, sikkasztó és leszerelt
légionista, harmincnyolc éves, Marokkó, közelebbi cím ismeretlen);


Cicvarek Atanáz, ismertebb nevén Nyakigököl Cicvarek
(légionista, Oran, harmadik század, huszonnyolc éves);


Eisenschmidt Napóleon (leszerelt légionista, titkos stratégiai
szakíró, a hasonló   keresztnevű   császárral   semmi szín alatt sem
tévesztendő össze. Az utóbbi ugyanis korzikai    származású    és   a  
párizsi    Pantheonban   nyugszik. Az Eisenschmidt   vezetéknevű   ezzel  
szemben   sohasem nyugszik, és Párizsban a Pantheon mögötti Víg Hullaház
sörözőben található, harmincöt éves);


Bölény Tivadar (rendes neve nincs, ha van, olyan ügyesen
titkolja, hogy a legszakavatottabb harmadfokú vallatással sem lehet kiszedni
belőle, harminchat éves, található Marokkó, valahol az alvilágban);


 Mágnás 
Kazimir   (arisztokrata   és leszerelt légionista, harmincnégy éves,
található Oran, saját magánkutató irodájában);


Sátán Bill (volt cowboy és leszerelt légionárius, található
Oran, második század, harmincöt éves);


Ivan Borbuljev (bolgár, volt birkózó és
légionárius, található Oran, második század, harmincöt éves); Gyöngyhalász
Pierre; 


Girardi Gaston; 


Kalapács Teddy; 


Pilóta;


Bivaly Balambér; 


Mütyürke, a Gőzkalapács, 


közelebbi
adataik ismeretlenek;


Waxelbaum Szvetozár (volt zálogházi becsüs és leszerelt
légionista, negyvenéves, található Oran, saját zálogházában).


Letettem a tollat és Kockásra néztem.


   
— Na, mit szólsz hozzá?


   
— Pompás! — felelte Kockás. — Ezzel a huszonkét őrülttel, ezzel a huszonkét
vadbarommal meghódíthatjuk a világot is!


   
— Te megfeledkezel magadról! — mondtam.


   
— Miért? — kérdezte ijedten. — Kit sértettem meg?


   
— Nem úgy értettem! Te megfeledkezel saját magadról! És rólam! Huszonnégyen
vagyunk összesen!


   
— Na jó! — egyezett bele, — Huszonhárom ilyen vadbarom, meg én, meghódíthatjuk
a világot!


   
— Úgy van! — mondtam. — Huszonhárom ilyen vadbarom sok mindenre
képes, ha én is csatlakozom! Itt most csak egy nehézség van! Összehozni őket! A
lány azt mondta, hogy összesen alig hat hét áll a rendelkezésünkre, és ha,
hinni lehet neki, amiben ugyan erősen kételkedem, akkor minden perc drága!
Egyenesen határos a lehetetlenséggel, hogy ezeket az embereket összeszedjük és
még el is végezhessük azokat a komoly előkészületeket, amiket a hadjáratunkhoz
elengedhetetlennek tartok!


   
— Igaz! — mondta Kockás. — Szinte lehetetlen!


Egy héttel később együtt volt a Sátánlégió.


 


 










HARMADIK FEJEZET


 


       A lényeg nálunk ész és öserő,


                                           Megretten minden orvul
késelő,


                                           S ha nevünk hallja,
fut, amerre lát.


                                           Ilyen együttes a
Sátánbrigád!


 


 


Oran különös dolgokra ébredt ezen a napon. Mi is különös dolgokra
ébredtünk volna, de aznap éjjel nem hunytuk le a szemünket.


Mielőtt azonban a tárgyra térnénk, meg kell említenem gazokat a
kísérőjelenségeket, amelyek segítségével szabaddá tettük magunk előtt az utat.


     
Legelsősorban természetesen magunkat kellett szabaddá tenni. Egyszerű lett
volna minden, ha elmondhatjuk valamelyik parancsnokunknak, hogy miben
sántikálunk. Sajnos azonban itt minden hivatalos eljárást mellőzni kellett,
hiszen egyetlen felelős tényező sem merészelte volna megkísérelni, hogy ujjat
húzzon az érdekelt nagyhatalmakkal. 


Ezeken
az akadályokon tehát csak valami merész ötlet segíthetett keresztül bennünket.
Azt már elintéztük Kockással, hogyha ez a dolog nem sikerül, feltétlenül főbe
lőnek minket. Most még azt is vállalnom kellett, hogy ráadásul néhány évi
kényszermunkát kaphatunk. Az ilyen veszély azonban föbelövés után már nem túlságosan
izgathatja a kedélyeinket.


Hosszas töprengés után Rollin őrmestert választottuk közvetítőül.
Tudtuk, hogy az őrmester igen lelkesen fogja vállalni a közvetítő szerepét, különösen
akkor, ha nem tud az egészről semmit. Hozzá tartozott még a szerencsénkhez az
is, hogy egy Laberti nevű új káplár érkezett, aki nem ismert bennünket, és akit
azonnal beosztottak az új menetszázad vezetésére.


Laberti káplárnak egy pelotont kellett Timbakba vinnie. Ez képezte
tervünk alapját. Mikor ugyanis Rollin őrmester összeállította a peloton névsorát.
Kockás barátom költséget és fáradságot kímélve, az utolsó pillanatban ellopta
tőle a listát, én pedig ugyanekkor elloptam egy üveg vegytintát a térképészeti
hivatalból. A Timbakba induló peloton névsorának végén néhány perccel később
ott szerepelt Kockás neve is, és az én nevem is.


A listát azután Kockás sietve visszalopta a helyére, és további
fél óra leteltével a káplár felolvasta az új emberek névsorát.


Csapattestek
indulásakor rendszerint nagy izgalom és zűrzavar van a Fort St. Thérése udvarán.
Ennek folytán senkinek sem tűnt fel, hogy két emberrel több szerepel a
névsorban. 


A peloton azután elindult, és mi ezt az indulást egy szerszámkamrában
töltöttük, ahol is hideg kecskehús evésével és tüzes spanyol bor ivásával
ütöttük el az időt.


Nyugodtak voltunk. A peloton talán még nem is érte el a sivatagot,
amikor a káplár zsebében lévő listáról lassan, de biztosan eltűnt a két utolsó
név. A vegytinta, amit használtunk, titkos iratok számára készült, és az volt
a tulajdonsága, hogy néhány órával utóbb teljesen elhalványodik. Természetesen
nem végleg. Az azonban senkinek sem fog eszébe jutni, hogy ezt a listát minden
látható ok nélkül láng fölé tartsa. Márpedig ez az egyetlen mód, hogy az írás
újra láthatóvá váljon.


Mondom, egy kis ötletért nem megyünk a szomszédba. Szabadok voltunk,
mint a madarak. És körülbelül olyan biztonságban is voltunk. A madár biztonsága
ugyanis meglepően relatív dolog. Nyugodtan repülhet, de mindenki célba lőhet
rá, ha van vadászati engedélye.


Elhagytuk
a szerszámkamrát, és elindultunk ama helyiség felé, ahol alakuló
közgyűlésünket kellett tartanunk. Természetesen nem Angyalka kocsmáját
választottuk e célra, hiszen nem akartuk Kockás nejét földönfutóvá tenni.
Márpedig, azt hiszem, nem kétséges, hogy abban a helyiségben, ahová huszonnégy
ilyen ember beteszi a lábát, szem nem marad szárazon, fej nem marad egészben,
fű nem nő többé és kő nem marad kövön.


Már nem is tudom, hogy miért haragudtunk a félfülű Moriartyra, de
tény, hogy az ő kocsmáját választottuk ki közgyűlésünk megtartására. A helyiség
faláról már messziről felénk világított a kissé hibás helyesírással, de nem
minden ötlet nélkül megfogalmazott tábla:


 


 


Nagykávéház


A Két Topprongyoss Gillisztához 


Kimértt borok, kimértt viselkedés, kimértt


pofonok! 


A tulajdonoss még a sajját testi éppscgéért sem


vállal felelősséget!! 


Direktrisz Aktuális Mincsi! 


Direkt rossz kikezdeni vele!


 


Nem
akarunk különb színben feltűnni, mint amilyenek vagyunk, hiszen ha jól
meggondolom, különb színben már igazán nem nagyon tűnhetnénk fel. Éppen ezért
megvallom, hogy a társaság összehozását hólabdaszerűen intéztük. Néhány
embert saját kezűleg kutattunk fel, a többiek azután ezeken keresztül kerültek
elő. A legkomplikáltabb művelet Eisenschmidt Napóleon idehozatala volt, akit
táviratilag hívtunk, és aki azonnal, sőt jegy nélkül Marseille-be utazott,
onnan pillanatnyi habozás nélkül fellopakodott egy éppen induló hajóra, amely
Oranba hozta. Utolsónak érkezett ma reggel.


Természetesen csak nagy vonalakban hozhattuk az illetők tudomására
vállalkozásunk lényegét, és a tulajdonképpeni alakuló közgyűlést most óhajtottuk
megtartani a Két Toprongyos Gilisztában. A fiúk, akik közül alig három-négynek
volt olyan elfoglaltsága, amely esetleg távol tarthatta volna veszélyes
vállalkozásunktól, habozás nélkül, örömmel biztosítottak minket közreműködésükről.
Nem sokat és nem is nagyon mélyen szunnyadó kalandorvérük azonnal lobot
vetett, amikor meghallották, hogy ismét egy kellemes kis életveszély előtt
állnak. Többre pillanatnyilag nem is voltak kíváncsiak.


Mentünk
tehát a kocsma felé, és biztosra vettük, hogy valamennyit ott találjuk már. E
biztonság még csak fokozódott, mikor a kocsma közelébe értünk, és láttuk, hogy
felpattan az ajtó, és gyors egymásutánban kilenc ember repül ki rajta, repülés
közben szinte utolérve egymást.


   
— Itt vannak a gyerekek! — mondta Kockás, és szeretet csendült a hangjában.


A
gyerekek valóban ott voltak, és egy iszonyúan hosszú lábú asztalt ültek körül.
Mindegyik előtt egy üveg rum volt, és ez a helyzet fél órával később csak
annyiban változott, hogy akkor már csak egy rumosüveg volt mindegyik előtt.
Mint író, természetesen elgondolkoztam az élet e különleges furcsaságán, hogy
milyen különbség is van egy üveg rum és egy rumosüveg között. Ezek a
haragoszöld butéliák hasonlítanak a mi életünkhöz. Az üveg rummal van tele, az
élet kalandokkal. És abban hasonlítanak egymáshoz, hogy mihelyt kiürítettük
akár a rumot, akár a kalandot, máris újat akarunk helyette.


A Félfülű Moriarty pislogva és aggódva ült a pulija mögött. Senki
sem csodálkozhat rajta, és mi magunk csodálkoztunk a legkevésbé, hogy nem
érezte magát különösen biztonságban. Időnkint aggódó pillantást vetett
Borbuljevre vagy a szudáni gyalogosok ruhájában üldögélő Billre, a szomáli
négerre, és ilyenkor újra és újra előkaparta fiókjából a biztosítási kötvényt,
azt számítgatva, hogy kifizetődik-e neki a dolog, ha szétverik a helyiséget.


Elfoglaltuk helyünket az asztalnál, és előadtam mindent, amit
ezeknek az embereknek tudniuk kellett. Mikor elmondtam a mondókámat, Mágnás Kazimir,
a társaság legkönnyebb felfogású tagja, közismert raccsoló beszédmódjában
megkérdezte:


   
— És mondd kévlek... tulajdonképpen mi lesz a mi teendőnk? Gondolom, nem
egyszevű vevekedésvől van szó!


   
— Természetesen nem! — feleltem. — Sokkal nagyobb dologról van szó!


   
— Na csak vukkolj elő kévlek! Ne zavavtasd magad! Havcoltunk mi már éppen
eleget, legfeljebb megint havcolunk egy kicsit.


   
— Egyebet is kell itt csinálni! — mondta Kockás. — Az az érzésem, hogy amíg
eljutunk a dolog lényegéig, be kell verni néhány fejet!


   
— A dolognak ez a része ne aggasszon! — jegyezte meg a Pribék.


   
— Sőt, ne vegyétek rossz néven - tettem hozzá —, de azt hiszem, lopni is kell
rnajd az üggyel kapcsolatban!


   
— No... utóvégre ilyesmiről hallottam már egyszer-másszor! — nyugtatott meg
Gombolyag.


   
— Meg kell jegyeznem — mondtam —, hogy esetleg ... a nagy ügy érdekében...
bizonyos betörésektől sem fogunk visszariadni!


   
— Az is gazember, aki visszariad a betörésektől! — felelte Mütyürke, a
Gőzkalapács.


   
— De ez még mind semmi! — mondta Kockás. — A legkomplikáltabb teendőnk olyan,
hogy elsápadtok, ha megmondom!


   
— Ez túlzás, kévlek! — mondta Kazimir. — Nehezen tudok elképzelni olyat,
amitől elsápadnánk! Csak mondd meg, kévlek!


És
Kockás megmondta. És mindenki elsápadt.


   
— A Kongó közelében — mondta ünnepélyesen — saját számlánkra fel kell építenünk
két hét alatt egy katonai erődöt!...


 


*


 


Sokáig
tartott, amíg a társaság annyira magához tért, hogy folytatni tudtuk a
megbeszélést. Végül azonban mégis összeszedték magukat, és érdeklődve
hallgatták Kockás előadását. 


   
— Nem hallgathatom el — mondta végül Kockás —, hogy a dolog több, mint
életveszélyes, de semmi kétség, hogy amennyiben sikerül, a birodalom nem marad
adósunk! Lehet, hogy akad az urak között olyan, aki szereti a nyugodt életet
és idegenkedik a nyugtalan haláltól! Ez esetben felkérem az illetőt, hogy
habozás nélkül távozzon a sárga fenébe, mert kevés olyan dolog van, amitől jobban
undorodom, mint némelyik gyáva disznótól!


Kis
szünetet tartott, azután megkérdezte:


   
— Tehát senki sem távozik?


   
— Ezeket a pimaszságokat most már hagyja abba! — mondta az asztal végéről egy
keskeny vállú, vékony emberke, Eisenfuss Hektor, a volt könyvelő. — Kikérjük magunknak,
hogy úgy könyveljen el bennünket, mintha bátortalan csecsemők volnánk! Jegyezze
meg magának, hogy nem szeretem az ilyen gyanúsításokat, és följegyzem a tartozik
oldalra! Legyen nyugodt, hogy az első adandó alkalommal benyújtom a
szaldírozott számlát!


   
— Jó, jó! — mondta Kockás békülékenyen. — Nem akartam megbántani!


   
— Itt most már csak egy teendő van! — mondtam. — Azok az urak, akik
pillanatnyilag nem légionisták, minden további nélkül nyugodtan velünk
tarthatnak! Azok azonban, akiket köt a katonáskodás, igyekezzenek huszonnégy
órán belül szabaddá tenni magukat! Tudom, hogy nem könnyű dolog, de a
találékonyságukra bízom, hogyan csinálják.


—   
Csak bízd ránk! — mondta bizakodóan Bill, a szomáli néger.         


— Ne hidd, hogy csak neked van eszed! Akad még itt egy-kettő aki
van olyan okos, mint te!


   
— Helyes! — feleltem. — Hát akkor majd kérj azoktól tanácsot!


Ügyesen lehajoltam, és a kiürült rumosüveg, melyet az imént olyan
elmésen az élettel hasonlítottam össze, elrepült a fejem fölött, és darabokra
tört.


Ha jól meggondolom, még ebben is hasonlított az élethez. Elrepül
a fejünk fölött, anélkül, hogy különösebben felfigyelnénk rá, és összetörik.


 


*


 


Azt hittük, hogy békésen befejezhetjük a tárgyalásunkat, ekkor
azonban bizonyos zavaró körülmények léptek fel.


Bocsánat! Rosszul fejeztem ki magamat. A zavaró körülmények nem
felléptek, hanem beléptek a helyiségbe.


Harmincnyolc rhodesiai matróz érkezett, akik valami kereskedelmi
hajóval vesztegeltek itt a kikötőben. Komor, mogorva, széles vállú és feltűnően
csámpás legények voltak, és szótlanul billegtek be az ajtón, természetesen
anélkül, hogy a köszönésnek legcsekélyebb jelét is mutatták volna. Az arisztokrata
származású Mágnás Kazimir erősen idegenkedett az ilyen udvariatlanságoktól, és
kissé szemrehányóan odaszólt az egyiknek.


   
— Jó napot!


   
— Nem érdekelnek a hülyeségei! — felelte az illető.


Mágnás
Kazimir felém fordult.


   
— Szomovú — mondta —, hogy némelyik egyént menynyive modovtalanná teszi a tengevészélet!...
És az ilyenek vannak azután legjobban meglepve, ha az embev lekevev nekik
néhány pofont!


Nem feleltem. Néztem ezt a Mágnás Kazimirt, és néztem a többieket
is, hogy milyen lázasan csillog a szemük, mintha csak jelezni akarnák a kaland
leheletétől izzani kezdő parazsat, mely ott szunnyadt eddig a lelkükben. Nagy
részüknek úgynevezett békés vagy legalábbis békésnek mondható foglalkozása
volt, és a kaland első hívó szavára máris otthagytak mindent, hogy ismeretlen
veszélyeknek tegyék ki magukat. Éreztem, hogy nyert ügyünk van, hacsak nem
tornyosodnak elénk legyőzhetetlen akadályok. Ezek az emberek igazán illenek a
Sátánlégióba!


Miután az első lényeges lépéseket még tulajdonképpen nem is
beszéltük meg, kissé idegesített, hogy ennyire megtelt a kocsma. Nekünk most magányra
volt szükségünk, mert felesleges, hogy bárki meghallja terveinket. No meg
ezenkívül az előbbi matróz valóban megsértette Mágnás Kazimirt, és nem
hagyhatjuk szó nélkül, hogy társaságunk egyetlen arisztokrata tagját sérelem érje.
Kockáshoz fordultam.


   
— Mondd, kérlek — kérdeztem —, nem gondolod, hogy kívül tágasabb?


Azonnal
megértett. Nagy volt köztünk az összjáték.


   
— De igen! — mondta. — Csakugyan az az érzésem, hogy kívül sokkal tágasabb,
mint belül!


   
— Akkor talán küldjük ki az újonnan jött vendégeket!


   
— Ha a közgyűlésnek nincs ellene kifogása, küldjük ki! — felelte.


E
fontos kérdést a közgyűlés közfelkiáltással megszavazta. A közfelkiáltás
akkora volt, hogy a szomszéd utcában elvonuló cirkuszi állatsereglet két
berber oroszlánja hisztériás rohamot kapott tőle, és vadul rázta ketrece rácsait.


Sőt akkora volt, hogy még a rhodesiai matrózok is felfigyeltek rá
egy pillanatra.


   
— Én nem tudom — jegyezte meg az egyik óriási matróz —, hogy ezek a szárazföldi
patkányok mennyire nem tudják tartam a pofájukat, ha így összeverődnek! Ha a
helyükbe lennék, én nagyon összehúznám magam!


   
— Én azt ajánlanám — jegyezte meg a Mágnás Kazimir —, hogy ön a saját helyében
is összehúzhatja magát kévem!... Mevt ellenkező esetben megeshetik,
hogy szétszaggatják bizonyos illetéktelen elemek!


   
— Hozzám ugatott? — kérdezte a matróz.


   
— Máv az imént említettem, hogy önnek a modovával van a legtöbb baj! — hangzott
a kimért válasz. — Az az évzésem, hogy meg kell önt dovgálnom!


A
matróz egy hosszú lépést tett felénk, és társai azonnal elindultak a nyomában.
Hátrakapta az öklét, hogy leüsse Mágnás Kazimirt, de a csendes, előkelő tartású
és finom mozgású arisztokrata habozás nélkül akkora pofont adott neki, hogy
estében kiütötte Moriarty kezéből a biztosítási kötvényt, és ájultán elterült a
ráomló csaposlegény alatt.


Láttuk, hogy elérkezett a pillanat, lassan felálltunk és a matrózok
felé fordultunk, miközben Kockás, a néger Bill, Borbuljev és még néhány óriás
hozzálátott, hogy sebtében összetörve a hosszú lábú asztalt, fegyverekről
gondoskodjon a számunkra ...


Ami a verekedést illeti, arról talán elég annyi, hogy mire háromnegyed
órával később a rendőrség riadóautói, a tűzoltók két szerkocsija és a mentők
megérkeztek, már mindössze néhány mezítlábas néger gyereket találtak, akik
javában rugdalták a rongylabdát azon a telken, amelyen nem is olyan régen a Két
Toprongyos Gilisztához címzett nagykávéház állt...


 


*


 


Sokan azt hiszik, hogy ez túlzás. Ezektől felemelt fővel és igazam
biztos tudatában nyíltan és férfiasán megkérdezem: hát túloztam én valaha? ...
Ne feleljenek!... Igenis, túloztam!... Bevallom őszintén, úgy, ahogy van!
Olykor elragadott a fantáziám és ezt nem szégyellem megmondani!


Ezúttal
azonban hihetnek nekem. Pontosan azt mondom, ami történt. Minden időknek e
legszédületesebb verekedése alkalmával úgy szétvertük a kocsmát, hogy
úgyszólván nyoma sem maradt. Ilyen verekedés még nem fordult elő a kocsmák
történetében. Pedig az orani kocsmák híresek arról, hogy nem várnak be egy
békés földrengést, ha arról van szó, hogy elpusztuljanak. A Két Toprongyos
Giliszta, helyesebben az, ami megmaradt belőle, még helyesebben, az, ami nem
maradt meg belőle, olyan képet nyújtott, mintha egy ötszáz kilós bomba csapott
volna le, és elvitte volna az utolsó tégladarabját is a szélrózsa valamelyik
irányába.


Pedig nem ez történt. Egész egyszerűen az történt, hogy az
előttünk álló kalandra és a jövőre való tekintettel pillanatok alatt elloptunk
mindent, ami nem is olyan régen az épület tartozéka volt.


Ezen
ne csodálkozzon senki, hiszen mint jeleztem, erődöt akartunk építeni. És ehhez
kellett minden üzemanyag, amihez csak hozzáférhettünk.


Megnyugtathatok mindenkit, majd csak hozzájutunk a többi üzemanyaghoz
is.


Mert jegyezzék meg, hogy szegény ember vízzel főz, a saját feleségét
öleli és a más téglájából épít erődöt!


Most pedig az vesse ránk az első téglát, aki nem fél attól, hogy
négy-ötszáz darabot vetünk vissza az illetőre! Mert legalábbis ennyi van nálunk
pillanatnyilag!...


 


*


 


Mielőtt továbbmennénk, és a tulajdonképpeni tárgyra térnénk, a
továbbiak érthetőbbé tétele céljából fel kell sorolnom, milyenfajta
szakemberek voltak köztünk.


A tulajdonképpeni félig-meddig rendes embereknek számítókon kívül
kicsi, de becstelen társaságunk néhány zsebtolvajjal rendelkezett. Volt ezenkívül
több kasszafúrónk, néhány bérverekedőnk, egy kábeltolvajunk, több csempészünk,
több bcsurranónk és néhány hivatásos betörőnk.


Noha ez utóbbiak mostanában részint a rendőrség, részint a rossz
üzletmenet miatt nemigen folytathatták hivatásos módon a működésüket, biztosra
vehetjük, hogy nem jöttek ki a formából, és megmaradt részint az elszántságuk,
részint a kézügyességük.


Kockás meg én, a vállalkozás úgynevezett szellemi irányítói, kis
tervet dolgoztunk ki, amelynek alapján a többiek munkához láthattak. A kis
tervezetet közismerten élvezetes stílusomban, egy rövid, de érthető
kézikönyvben állítottam össze, amelyben feltüntettem, hogy tulajdonképpen mire
van szükségünk. Nem állítom, hogy kifejezetten ennek volt köszönhető a dolog
sikere, kétségtelen azonban, hogy a kézikönyv igen fontos szerepet játszott a
továbbiakban.


Számunkra tehát nem volt meglepő, ami az ezt követő nap éjszakáján
lejátszódott, az oraniak számára azonban — akik nem olvasták kézikönyvemet —
valóságos rejtélynek hatott a szóban forgó éjszaka.


Az oraniak ugyanis másnap reggel arra ébredtek, hogy az éjszaka
folyamán egészen fantasztikus módon kirabolták a várost, ismeretlen tettesek.
A tettesek csak a polgárság számára voltak ismeretlenek, mi azonban jól ismerjük
őket, és ha a rendőrségnek sejtelme lett volna arról, hogy milyen életveszélyes
társaság verődött össze a kikötőben, ez a kiváló testület sem állt volna olyan
értetlenül a dolgok előtt.


De hát mi történt voltaképpen?


De hát az történt voltaképpen, hogy a fél várost kirabolták.
Legelsősorban kiraboltak egy téglaégetőt, ahonnan hozzávetőleges számítás
szerint mintegy ötezer téglát vittek el. Hová vitték, hogyan vitték, rejtély.


Egy építkezésianyag-gyárban szintén találkát adhattak egymásnak e
földrész felelőtlen elemei, mert reggelre kelve szokatlan mennyiségű malter,
mész és egyéb kötőanyag,
cement
és hasonló ilyenek hiányozták. Egy keramitgyárban keramitot, bitument,
makadámot és más feldolgozott és feldolgozatlan állapotban lévő követ szereztek
be amaz egyének, akiken szemmel láthatóan kitört az építkezési elmezavar.


Egy vegyészeti gyárban különböző vegyszereket loptak teljesen
érthetetlen célzattal. 


(Ezt, megjegyzem, magam sem értem, mert kézikönyvemben ilyen irányú
utasítás semmiféle szerepet nem játszott. Úgylátszik,
privát szorgalomból törtek be ide az erre az útvonalra beosztott egyedek.)


Egy famegmunkáló üzemből feldolgozott és feldolgozatlan faanyagokat
és különböző bútorokat hoztak el.


De ez még mind semmi! Mintha csakugyan valami téboly tört volna
ki rajtuk, a rövid, de kedves és árnyas Rue de la Bernadotte-on szintén végigsöpört
a vész, mért a kis utca házainak valamennyi ablakát ellopták.


Ezután a változatosság kedvéért egy nagyobb bérházból kiloptak minden
ajtót.


(Az egyik napilapban másnap megjelent a hír, hogy Salvin Calvetti,
az ismert kleptomániás déligyümölcs-kereskedő nyilván kiszabadult az elmegyógyintézetből,
valami érthetetlen módon bandát szervezhetett, és kirabolta a várost, nem
kétséges ugyanis, hogy a történelemben egyedülálló, kábító betöréssorozatot
csakis beszámíthatatlan egyén eszelhette ki és követhette el. 


   
— Hol van hát a rendőrségünk?! — írta a lap. — Miért fizetik a szabad polgárok
már-már szinte elviselhetetlen adóikat, ha nincs, aki megvédje őket az ilyen
hisztériagyanús tömeglopások ellen! Az ügy sürgős kivizsgálását kérjük, sőt
követeljük! Ettől eltekintve azonban azt ajánljuk, hogy a detektívtestület
főnöke és a rendőrprefektus mindenesetre mondjon le, illetve vonuljon meg nem
érdemelt nyugalomba!...)


De ezzel még nem fejeződtek be a szenzációk.


A lopások sorozatában fontos szerepet játszott az a tény, hogy a
katonai anyagraktárakba is betörtek a szóban forgó ismeretlen tettesek. Ez már
súlyosabb dolog. Kétségbeesett gazdasági tisztek és üvöltő gazdasági altisztek
jegyzeteket és jelentéseket írtak arról, hogy nagy mennyiségű élelmiszer, tizenkét
gépfegyver, rengeteg muníció, vagy harminc puska és más katonai felszerelés,
egyenruhák, fehérneműk, ezenkívül pedig tizenkét frank és hatvanhárom centime tűnt el.


(Talán mondanom sem kell, hogy a tizenkét frank hatvanhárom
centime eltulajdonítása, illetve annak kötelezettsége nem szerepel a
kézikönyvben és ez kifejezetten Brillant Flórián, ismertebb nevén a Gombolyag
privát szorgalomból eredő munkája volt.)


Egy edénygyárból edényeket loptak.


Egy üvegfúvóból különböző üveganyagokat.


Egy pálinkafőző üzemet teljesen kiürítettek.


Nyakigököl Cicvarek ellopott egy tankot.


Fanyar Róbert benzint és olajat lopott a tankhoz.


Girardi Gaston tartályokat lopott a benzinhez és olajhoz.


Eisenfuss Hektor ellopott egy vekkerórát.


Bill, a szomáli néger beszerzett két kisebb hegyiágyút, a szudáni
lövészek raktárából.


Eisenschmidt Napóleon valami rejtélyes módon hozzájutott egy
rádió-leadókészülékhez.


A Pribék telefonkészülékeket és kábeleket lopott.


Eisenfuss Hektor ellopott egy töltőtollat.


Bölény Tivadar ellopott és a hátán szállított a megbeszélt gyűjtőhelyre
egy teljes páncélszekrényt.


Mágnás  Kazimir  különböző  katonai  nyomtatványokat szerzett be.


Eisenfuss Hektor ellopott egy festőállványt.


Ivan Borbuljev, a volt birkózó egy zongorát hozott valahonnan.


Gyöngyhalász
Pierre apróbb katonai kellékeket, úgymint trombitát, dobot, kurtavasat,
fegyvertisztító kellékeket és zászlókat hozott.


A Pilóta beszerzett valahonnan százötven darab kézigránátot.


Eisenfuss Hektor ellopott egy tortasütőformát. (Az Eisenfuss
Hektor által beszerzett tárgyak szintén nem szerepelnek a kézikönyv rovatai
között.)


Kalapács Teddy és Bivaly Balambér együttes erővel ellopott egy mozdonyt.


Mütyürke, a Gőzkalapács, Bill a szomáli néger és Borbuljev tizenkét
tehervagont loptak a mozdonyhoz. Eisenfuss Hektor ellopott egy ceruzát. 


Egy külön szállítmányozó különítmény az előírás alapján ellopott
minden, a városban található bútorszállító kocsit és minden kocsiban
nyolc-nyolc lovat. 


Eisenfuss Hektor ellopott két kötőtűt. 


(További   idegrohamaink   elkerülése   végett   Eisenfuss Hektort
az éjszaka további folyamára megBillncseltük és rázártuk az ajtót, Eisenfuss
Hektor azonban ellopta a Billncseket is és az ajtót is, és később egy üveg
parfümöt lopott valahol, amit szintén a gyűjtőhelyre szállított.)


Mielőtt megérkezett volna a reggel, még rengeteg dohányneműt,
savanyú cukrot, tésztafélét, egy hűtőkészüléket, több gyorsforralót és más
hasonló közszükségleti cikket szereztünk be.


Mielőtt megérkezett a hajnal, lihegve megérkezett Eisenfuss
Hektor, aki egy tollseprőt és egy körömreszelőt hozott. 


(Kockás ekkor fejbe akarta verni egy bokszerrel, de Eisenfuss Hektor
ellopta a bokszért, majd Mágnás Kazimir összekötözte egy dróttal, Eisenfuss
Hektor azonban ellopta a drótot is.)


Waxelbaum Szvetozár, a zálogházi becsüs kijelentette, hogy még a
nagy ügy érdekében sem hajlandó lopni, ezért, hogy mindenesetre hasznossá tegye
magát, elhozott a zálogházból egy csomó tábori látcsövet és több vadászpuskát,
robbanó golyókkal.


Az utolsó pillanatban Eisenfuss Hektor egy gyűszűt és néhány
1918-as zsebnaptárt hozott.


(Csak órák múlva tért eszméletre.)


 


*


 


A fentiekről még csak annyit, hogy a formálisan kirabolt Orán
egészen fantasztikus helyzetbe került, miután lakbérnegyed volt, és a rengeteg
költözködő értetlenül, fogcsikorgatva és toporzékolvá döngette a fuvarozóvállalatok
irodájának ajtaját, mely ajtókon belül halálsápadt és teljesen felpofozott
fuvarozóvállalkozók álltak, és nem győzték eléggé hangsúlyozni, hogy rajtuk
kívül álló gazemberek az okai az egész botránynak, miután a város valamennyi
bútorszállító kocsiját és teherautóját ismeretlen helyre költöztették.


 


*


 


Ez
azonban mind semmi ahhoz a káprázatos lopáshoz képest, ami a történtek után
következett.


A Pribék, aki valamikor mint vasúti fűtő kezdte pályafutását, míg
szorgalmas és fáradságot nem ismerő munkával eljutott a kasszafúróságig, sőt
később a rablóságig is felvitte, mondom, a Pribék feltette a koronát eddigi
működésére, és ellopott egy egész pályaudvart egy vasúti útvonallal egyetemben.


A pályaudvart és a vasúti útvonalat nem vitte ismeretlen helyre,
a síneket nem szedte fel, a lopás azonban mégis megtörtént.


Úgy történt — ha hinni lehet azoknak
az inspekciós vasúti  embereknek,  váltókezelőknek,  állomásfőnököknek  és más
hasonló baktereknek, akik reggelre kelve végre nagy nehezen kiszabadultak a
ruhatári pultok alól és a különböző, a ruhatárban elhelyezett utazókosarakból
—, mondom, ha a fentiek elbeszélésének hinni lehet — éjféltájban valami
különös Szellemcsapat tört be a pályaudvarra, ahol szerencsére e pillanatban
semmiféle érkezés vagy indulás nem volt,  a szellemcsapat tagjai részint
ököllel,  részint franciakulccsal, részint kloroformmal elkábítottak minden
hivatalos egyént, elhelyezték a ruhatárban, azután lezártak minden ajtót és
ablakot, valami rég nem használt rozsdás sínpáron betolattak egy mozdonyt
tizenkét tehervagonnal, és megkezdődött a rakodás. A mozdony, a tehervagonok
élén beállt a harmadik vágányra, és mikor roskadásig megtelt mindenféle
titokzatos holmival, éles fütty hasított a levegőbe. A szellemcsapat egyik
tagja fütyült.


Egy halálra rémült váltókezelő, aki valahogyan magához tért és az
ablakhoz vánszorgott, látta és hallotta, hogy a szellemcsapat furcsa tagjai,
akik valamiféle egyenruhában lehettek, de tarka burnuszokat viseltek, mint a
beduinok, valamennyien előrerohantak a füttyszóra, és egy roppant termetű,
széles vállú, nevető arcú pasas megszólalt:


   
— Miért fütyültél, te barom?


Mire
egy himlőhelyes arcú, mogorva tekintetű mozdonyvezető így felelt:


   
— Hibás a mozdonyunk szelepe! Kénytelen vagyok magam fütyülni helyette!


   
— Miért muszáj okvetlenül fütyülni?


   
— Na hallod! Fütyülés nélkül nem lehet vonatot lopni!


   
— Ez marhaság!


   
— Én is azt mondom! Fütyülés nélkül vonatot lopni, a legnagyobb marhaság a
világon! A mozdony egyébként be van fűtve, perceken belül indulhatunk!...


   
— Egy pillanatig várjatok még! — hangzott egy éles hang valahonnan. — Loptam
itt a raktárból egy malomkövet, azt még fel kell tenni!


   
— Megbolondultál? — hangzott a válasz. — Malomkövet igazán nem kellett volna
lopni! Mi szükség van arra?


   
— Nézd — felelte a másik —, az ember sohasem tudhatja, hogy mikor van szüksége
malomkőre. Előfordulhat, hogy hirtelen kell, és nincs! Akkor a legnagyobb
zavarba jövünk!


   
— Szerintem felesleges volt beszerezni! — jegyezte meg egy néger óriás. — Az
embert felmérgesíti valaki, az ember felkapja a követ, azután eldobja, és mit
lehet tudni, hogy hová repül egy ilyen nehéz kő, és ki tudja, hol áll meg?


Az
ablaknál leselkedő váltókezelő előadása szerint most ismét élés fütty hangzott
el.


   
— Ne fütyülj, te disznó, mert beléd rúgok! — ordított rá valaki.


   
— Esküszöm, hogy most nem is én fütyültem!


   
— Hát ki?


   
— Véletlenül megjavult a szelep! És különben is, ne pofázzatok annyit, hanem
száll játok be!.


   
— Várni, várni! — kiabálta egy alacsony; vézna szellem, aki jobb kézfejét az ismert
napóleoni pózban kabátjába dugva hordta. — Kidolgoztam az egész felvonulási
tervet és a vállalkozás stratégiai részét!...


   
— Ide hallgass, császár! — mondta neki valaki. — Ha megint azzal a marha
stratégiáddal fogsz szekírozni bennünket, úgy letaszajtalak a trónodról, hogy
az orrodon csúszol végig az egész pályaudvaron!


   
— Hitvány hitszegő! — hangzott megvető hangon a válasz. — Ha én nem volnék itt
a stratégiámmal, egy órán belül darabokban hevernénk valahol a töltés szélén!
Te csak ne tanítsd Napóleont stratégiára! A stratégiához Napóleon ért!


    —
Hogyne! — bólintott a másik. — De a Bonaparte, és nem az Eisenschmidt!


Mély
megvető tekintet volt a válasz.


   
— Hát ide hallgass! — mondta a kis ember. — Hogy fogalmad legyen róla, milyen
kiváló stratégával állsz szemben, közölhetem veled minden idők legpompásabb
stratégiai fogását! Végigtelefonáltam az egész útvonalat! Minden állomást!
Közöltem ...


Nem folytathatta, mert ismét iszonyú fütty hasított bele az éjszakába.


   
— Zárd le azt a szelepet, te disznó! — ordított az előbbi nagydarab, széles
vállú ember a mozdonyvezetőre. — Mert lepofozlak arról a mozdonyról!


   
— Most nem a szelep volt, most megint én voltam! — vigyorgott a mozdonyvezető.
— A szelep közben ugyanis ismét elromlott!


   
— És miért fütyültél?


   
— Mert elég volt a pofázásból! Két percen belül menetrendszerűen indulnunk
kell!


   
— Hol van az a menetrend, amelyik ezt előírja?


   
— Ott jön!


Mindannyian odanéztek, és látták a még roppant messzeségben levő,
egészen apró, pislákoló lámpácskát.


   
— Ott egy vonat közeledik! — mondta a volt mozdonyvezető baljóslatúan. — Ha nem
igyekszünk, itt érnek bennünket, és akkor mehetünk Kukutyinba zabot hegyezni.
De nem vonaton!


   
— Igaz! — kiáltotta valaki. — Az a belabeszi gyors! Indulás!


A titokzatos emberek felugráltak a vonatra, mire ismét egy éles
fütty, majd egy hasonlóan éles káromkodás hangzott fel, azután gőz vágódott ki
a mozdony kéményéből, sisteregve, forrón és fehéren. A kerekek lassan forogni
kezdtek, azután ez a forgás mind gyorsabb és gyorsabb lett, és a tehervonat egy
expressznek is becsületére váló sebességgel pillanatokon belül eltűnt az éjszakában.


Ennyit látott a váltóállító, aki
valamivel előbb tért magához, mint a többiek, és az ablakhoz vánszorogva végignézte
az egész érthetetlen jelenetet.


De az is lehet, hogy tévedett, mert saját bevallása szerint előző
este sok rumot ivott, és köztudomású, hogy ilyen állapotban minden
felvilágosítás legalábbis annyit veszít súlyából, amennyi az illető alkoholista
által elfogyasztott rumital súlya.


 


 










NEGYEDIK FEJEZET


 


A   vonaton mi   is   rumot  iszunk. 


Sok   rumot,   mivel   nagyon   szomjazunk. 


Gyönge   gyártmány   és   gyenge   is,   de   hát… 


Ajándék   szesznek   ne   nézd   a  fokát!...


 


 


A roppant munkában megizzadva és bepiszkolódva úgy ültünk egymás
mellett a vagonokban, mint valami titokzatos célból a földre rándúlt különleges
és kissé őrült ördögcsapat.


Talán mondanom sem kell, hogy másfél nap óta még csak most mertünk
először igazán lélegzetet venni, mert eddig részint kételyeink akadályoztak meg
benne, részint időnk sem volt rá. Nem gyerekség az, amibe belekezdtünk. És
ráadásul már az elején olyan bűntényeket kellett elkövetnünk, amelyek, hacsak
nem tudjuk a komoly célt és még komolyabb érdekeket bebizonyítani, feltétlenül
néhány évi fegyházat jelentenek.


   
Nem kétséges, hogy ha sikerül a vállalkozásunk, az állam elnézi nekünk ezt a
pajkos és helytelen viselkedést, és majdcsak kártalanítja azokat, akiket
megloptunk, mert hiszen az eredmény aránytalanul nagyobb lesz, mint az általunk
okozott kár. Ha azonban nem sikerül, nem!... Arról jobb nem is beszélni!


Éppen
ezért nem is beszélünk róla. Eisenfuss Hektor, aki valamikor nagyon régen
könyvelő volt, és csak később lett sikkasztó, egy olyan alkalomból, amely
rendszeresen szüli a tolvajt, mondom tehát, Eisenfuss Hektor az egyik vagon
sarkában üldögélt, egy frissen lopott üzleti könyvet, úgynevezett főkönyvet
tartott az ölében, és miután a lopott tintával megtöltötte a lopott
töltőtollat, szorgalmasan töltögette ki a tartozik és követel oldalakat.


   
— Maga mit ír? — kérdezte mogorván régi barátunk, Bölény Tivadar.


   
— Láthatja, ha nem vak! Könyvelek!


   
— Mi a fenét könyvel?


   
— Maga miket tud kérdezni! A beszerzett árut. Egy ilyen vállalkozásnál az
embernek pontosan és pedánsán fel kell jegyeznie mindent, hogy ellenőrizni
tudja a raktárt!... Emiatt kénytelen leszek egy raktárkönyvet is nyitni! Tudja,
ennyi alkalmazottnál az ember mindig ki van téve annak, hogy esetleg lopások
történhetnek!


   
— Itt? Lopás? — hördült fel sértődötten Mütyürke, a Gőzkalapács. — Majd jól
szájon vágom, ha sértegetni meri a társaságot!


   
— Hányan lesznek hozzá? — kérdezte a volt könyvelő kíváncsian, azután bezárta a
főkönyvet, becsavarta a töltőtollát, elhelyezte a belső zsebébe, és ugyanebből
a zsebből elővett egy hosszú, görbe kést. — Ha nagyon erősnek érzi magát,
akkor esetleg kijózaníthatom!


   
— Ne veszekedjetek, gyerekek! — intette le őket a vállalkozás feje, Kockás
Pierre. — A kijózanodásról jut eszembe! Jó volna inni valamit! Hát inkább
igyunk, mint pofozkodjunk!


   
— Az ivás ellen semmi kifogásom! — egyezett bele meglepően hamar Mütyürke, a
Gőzkalapács. — Inni, az mindig nagyon kellemes dolog!


   
— Na, azért pofozkodni se rossz! — jegyezte meg Eisenfuss Hektor, de azért
visszatette töltőtolla mellé a görbe kést, és ismét kinyitotta a főkönyvet. —
Legutóbbi kimutatásom szerint raktárunkban két nagy hordó rum található! Nem
tudom, ki szerezte be az italkészletet, de tény, hogy nem gondoskodott rólunk
valami bőkezűen!


   
— Én hoztam a rumot! — mondta Sátán Bill, a volt cowboy. — Sajnos, a
raktárfelügyelő igen szívós ember volt, és noha ötször egymás után leütöttem,
hatodszor is magához tért! Nem akartam olyan sokszor leütni! A továbbiakhoz
nem volt szívem!


   
— Mi az? — kérdezte izgatottan Eisenschmidt Napóleon. — Maga spórol, amikor a
legénység ellátásáról van szó? Jegyezze meg magának, hogy a katonaság érdekei a
legfontosabbak! Az élelmezés beszerzésénél sem költséget, sem fáradságot nem
szabad kímélni! Sem a raktárfelügyelő koponyáját! Azért, mert maga négy-öt
pofont meg akart spórolni, nekünk itt most kevés lesz az ital!


   
— Ne féljetek semmit! Legfeljebb majd beosztással fogunk élni! — nyugtatta meg
őket Kockás. — Ez a rum különben sem olyan túlságosan jó, hogy veszekedni kelljen
miatta!


   
— Ha nem tetszik a működésem — mondta mogorván Sátán Bill —, nevezzenek ki
helyettem más felvételezőt!


   
— Magának is elég nagy a pofája! — jegyezte meg száraz, hivatalos hangon Eisenfuss
Hektor. — Legyen nyugodt, ezt a pimaszságot elkönyvelem a tartozik oldalra!


   
— Majd fütyülök a maga tartozik oldalára! —-mondta a volt cowboy.


És mivel erre a megjegyzésre Eisenfuss Hektor megint elővette
belső zsebéből a kést, Sátán Bill egy szemkápráztató, villámgyors mozdulattal
kilőtte a kezéből.


A jelenet olyan, mindenkit magával ragadó és cirkuszi mutatványnak
is beillő produkció volt, hogy az egész társaság tapsolni kezdett. A hosszú, izmos,
széles csontú ember erre elvörösödött, udvarias és darabos mozdulatokkal
meghajolt a tapsolók felé és szerényen így szólt:


   
— Nem kell. .. marháskodni ... ti hülye . .. lovak!...


Amire
azután mindenki ismét ivott a lebecsmérelt rumból, és a béke teljesen
helyreállt.


 A vonat közben expresszsebességgel robogott, jobb oldalon
hegycsúcsok meredeztek fel mellettük. Az Atlasz! A zavartalan robogás közben
azonban egyszerre előrohant Mágnás Kazimir, és kissé ijedten jelentette.


   
— Uvaim!... Baj van!


   
— Micsoda? — kérdezte Kockás. — Máris baj van?


    — Méghozzá  vettenetes!  Valamivől  megfeledkeztünk! 


Erre
én is előléptem.


   
— Beszélj már! — biztattam kissé ijedten. — Hát mi baj?


   
— Tudjátok, milyen állomás következik most?


   
— Orleans Ville — mondta Kockás.


   
— Úgy van!... — A kezében levő menetrendre nézett. — Azt azonban nyilván nem
tudjátok, hogy pontosan nyolc óvakov elindul Ovleans Ville-ből az ovani gyovs!
Feltétlenül evve kell jönnie és máv csak néhány pevc van hátva! Itt olyan
kavamból lesz, hogy nagyítóüveggel sem lehet majd összeszedni a davabjainkat!


   
— Hé! Pribék! — ordította Kockás a mozdony felé. — Megállni!


   
— Úgy van! — kiabálta Mágnás Kazimir is. — Kévem, Pvibék, úv, legyen szíves
azonnal álljon meg!


   
— Mi a nehézséget csináljak? — üvöltötte vissza Pribék.


   
— Álljon meg, kévem! — kiabálta vissza Mágnás Kazimir is. — Baj van! Illetve
baj lesz!


   
— Miféle baj lesz? — üvöltötte a Pribék mellett a fűtő szerepét ellátó
Gyöngyhalász Pierre. 


   
— Kavamból! Az Ovleans Ville-i gyovs feltétlenül belénk szalad!


A Pribék két kézzel kapott a fék után. Vonatunk éppen akkor
kanyarodott ki egy fordulóból, és Waxelbaum Szvetozár két kézzel a fejéhez
kapott.


   
— Késő! — kiáltotta. — Már itt a gyors!


Egy
pillanatra lehunytam a szemem. Az Orleans Ville-i gyors szinte egyik
pillanatról a másikra, közvetlenül a közelünkben volt. A mozdonyunk harsogva
és sziszegve, a minimálisra csökkentette rohanását, ez azonban a világon semmit
sem használt volna, legnagyobb meglepetésünkre azonban simán és zavartalanul
elhaladtunk a hosszú kocsisor mellett, amelynek ablakából kíváncsi utasok
dugták ki a fejüket.


Megtörtént a csoda! Az Orleans Ville-i gyors nem jött, hanem állt.
Egy kitérő sínpáron vesztegelt, mintha csak várt volna bennünket. Elkerültük az
összeütközést, és Pribék felfohászkodva elengedte a kéziféket. Ujabb gőzt
adott, és futásunk sebessége ismét nőni kezdett.


   
— Hát ez szédületes! — mondta Kockás, és nagyot sóhajtott. — Hallatlan
szerencse, hogy így történt, bár fogalmam sincs róla, hogy sikerülhetett ennyire!


Ekkor
egy apró termetű férfi lépett elő, aki jobb kezét zubbonya nyílásába
süllyesztette, és gőgösen végignézett bennünket.


Eisenschmidt Napóleon volt!


   
— Nem érdemlik meg ugyan — mondta az előkelő császári többest használva, ami
már-már alaptermészetévé vált —, hogy félvilágosítsuk magukat terveinkről és
eljárásunkról, de nem akarjuk, hogy tovább is olyan sötétségben éljenek,
amilyent szűk látókörük és agyuk sötétsége tesz érthetővé! Jegyezzék meg maguknak,
hogy minden komoly eredmény alapja a stratégia! Ezt nemcsak mi állítjuk, hanem
nagynevű elődünk és névrokonunk, Bonaparte is ezen a véleményen volt! Ez az,
amiről elindulásunk előtt nem voltunk hajlandók bővebb felvilágosítást adni!


   
— Álljon csak meg egy pillanatra! — szólt közbe idegesen Mütyürke, a
Gőzkalapács. — Esküszöm, megbolondít, hogy folyton többes számban beszél! Ha
maga csinált valamit, akkor mondja meg gyorsan, kik voltak a társai, hogy név
szerint tudjuk!... Mert így nem értem, mit akar mondani!


   
— Nem voltak társaim! — felelte gőgösen Napóleon.


   
— Hát akkor, mi a fenéért állítja, hogy többen voltak? —  hangzott az ingerült
kérdés.


   
— Mütyürke — mondta megvető hangon Napóleon —, magának sohasem volt logikája és
nem is lesz!


   
— Kérem — mondta kissé ijedten Mütyürke, a Gőzkalapács —, talán azért...
mert... engem hatéves koromban újraoltottak!


   
— De nem logika ellen! — felelte türelmesen Napóleon. — Himlő ellen! Az egy
egészen másfajta betegség! ... Ezek után jobban teszi, ha nem terhel felesleges
kérdezősködéseivel bennünket!


   
— Kiket? — jött méregbe ismét Mütyürke.


   
— Minket! Napóleont! Vegye tudomásul fiam, hogy mi császári többest használunk!
Uralkodói többest! Felségtöbbest!... Ez jár nekünk! Ezzel tartozunk önmagunknak!


   
— Miért tartoznak vele önmaguknak?— lármázott Mütyürke.


   
— A nevünk miatt! Bennünket kötelez erre a nagy név, melyben — ahogy a Sasfiók
mondta —, melyben ágyúk dörögnek szüntelen. Nem sok embert hívnak Napóleonnak.
És akit mégis így hívnak, annak méltóan kell viselkedni nevéhez! Ne jöjjön tehát
zavarba, ha többes számban beszélek magamról! Mi erre lelkileg kvázi kötelezve
vagyunk!


   
— Hogyan vannak kötelezve? — kérdezte értetlenül Mütyürke.


   
— Kvázi! 


Mütyürke
bólintott.


   
— Persze, persze, kvázi! Gondolhattam volna!


   
— Nem hiszem, hogy gondolta volna, de mindenesetre figyelmeztetem, hogy a
dolognak semmi köze az újraoltáshoz!


   
— És a himlőhöz sem?


   
— Ahhoz sem! — intett fáradtan Napóleon. — A kolerához sem és a
szarnárköhögéshez sem. Sajnos, úgy veszem észre, hogy maga kissé túlságosan
marha, de ez ellen mit sem tehetek. Ez az állapota sokkal gyógyíthatatlanabb,
mit a felsorolt betegségek!


   
— Lehet! — mondta Mütyürke, a Gőzkalapács, aki olyan alakú volt, mint egy
kocka, amelyiknek véletlenül feje nőtt. Nagyon alacsony volt, és nagyon széles.
— Lehet — ismételte —, hogy az én marhaságom gyógyíthatatlan, hozzá kell
azonban tennem, hogy a pofonjaim még sokkal gyógyíthatatlanabbak! És az az
érzésem, hogy pillanatokon belül szétverem a fejét!


   
— Ezen nem csodálkoznám! — mondta jelentősen Napóleon. — Ez csak azt
jelentené, hogy a nyers erő megint fölébe kerekedett a zsenialitásnak! Kitűnő
névrokonommal is megtörtént ez, karrierje vége felé!


   
— No, most már elég volt! — lépett előre Kockás, és félretolta Mütyürkét. —
Valamit elkezdtél az előbb a stratégiádról, amelyik állítólag kapcsolatban volt
az összeütközés szerenesés elkerülésével! Mi volt az? — Eisenschmidt Napóleon
vállat vont.


   
— Egyszerű! Nem kezdek bele semmiféle kalandba, anélkül, hogy stratégiailag ki
ne dolgozzam! Most is ezt tettem! Ennek tulajdonítható, hogy elkerültük a
katasztrófát! Nélkülem hol lennétek már!


Kockás
egészen közel hajolt Napóleonhoz. Arcát az arca elé tolta.


   
— Te! ... szólt le a kis emberhez. — Most azután gyorsan mondd meg, mit jelent
ez az egész? Csakugyan te csináltál valamit?


   
— Természetesen! Hát ki csinált volna valamit? - hangzott a gőgös
válasz.


   
— És mit csináltál?


   
— Mit? Hát elloptam a vasútvonalat!


   
— El... lop ... a ... vasútvonalat...


   
— El hát. Ilyen kézenfekvő dolgokról nem szoktam megfeledkezni! Ha már néhány
órára elloptuk a pályaudvart, gondoltam, lopjuk el a vasútvonalat is, remélem,
ez egyszerű ?


   
— Nagyon! — felelte Kockás kissé bizonytalanul.


   
— Na ugye? — mondta Napóleon. És mint aki   ezzel   befejezte   felvilágosításait,  
tovább akart menni. Kockás utánakapott.


   
— Várj csak! Azt hiszem, ez még nincs egészen rendben! Értettem, amit mondtál,
de azért nem bánnám, ha valamivel bővebb felvilágosítást kaphatnék! Hát hogy is
csináltad? Mondd csak el gyorsan! Csak éppen a rend kedvéért!


   
— Hát hogyan csináltam? Nagyon egyszerűen! Végigtelefonáltam minden állomást,
mielőtt elindultunk volna, és elmondtam, hogy egy különvonat sürgős katonai
szállítmányt visz a határvidékre! Ekkor és ekkor indul, vegyék ezt tekintetbe
minden vonat indulásánál! — Fölényesen legyintett. — Egy kis stratégia az
egész! Légy nyugodt, nem lehet semmi baj! Ez a vasútvonal szabad a számunkra
végig!... Na látod! Ilyen ember a Császár!


Kockás meg én egymásra pillantottunk, azután elismerően néztünk a
Császárra, aki ilyen ember. Egy pillanat alatt átvillant rajtam az a szédületes
merészség, ahogy ez az ember egy rövid körtelefonnal permanenciába állította
Francia-Észak-Afrika valamennyi állomásfőnökét. Magam előtt láttam, ahogy végig
az egész útvonalon, órával a kezükben izgatottan várnak a vasúti emberek, és
azt számítják, hogy mikor fut be állomásukra a különvonat, mely „fontos
katonai szállítmányt" visz, órával a kezükben és esetleg messzelátóval
figyelik az útvonalat, nehogy valami karambol következzen be, magam előtt
láttam, ahogy izgatott váltóőrök serényen lobogtatják piros zászlójukat, és átállítják  
a   menetrendszerűen   közlekedő   vonatokat mellékvágányokra, mert jön a
Sátánlégió, és jaj annak, aki szembe találja magát velük. Vonatok hosszú sorát
láttam lelki szemeimmel, amint szépen, engedelmesen beállnak a kitérő
sínpárra, és ha nem is türelmesen, de csendesen és ellentmondás nélkül várnak,
míg elrobogunk mellettük, csak azért, mert a Császár így intézkedett.


A Császár, aki valami eldugott kis lengyel faluban látta meg a
napvilágot, s akinek egész tragédiája az volt, hogy romantikus hajlamú szülei
Napóleonnak keresztelték, aki azt hiszi, hogy ez a név kötelez valamire, uralkodói
allűrökkel rendelkezik, felsőbbségesen beszél külvárosi embertársaival, a
Császár, akit emiatt a viselkedés miatt hosszabb-rövidebb időközönként teljesen
felpofoznak, de aki mégsem törődik ezzel, továbbra is úgy viselkedik, mint
ahogy egy Napóleonhoz illik, úgy él — miután kénytelen úgy élni —, mint a többi
külvárosi vagy kikötői szegénylegény, de nevéhez illő kötelességének tartja,
hogy közben a stratégia nemes tudományával foglalkozzon, a Császár, aki
légionista korában stratégikus ötletességével már megmentett egy egész
pelotont, Eisenschmidt Napóleon, akit ennek ellenére sem ismernek el soha, és
akinek végül mindig igaza van, mert csakugyan érti a mesterségét.


És aki, íme, most is fején találta a szöget, megmentette a Sátánlégiót,
azzal a fantasztikus ötlettel, hogy ellopott egy egész vasútvonalat.


Először Kockás ölelte át. Azután én is. És megcsókoltuk.


Eisenschmidt Napóleon úgy üvöltött, mintha nyúznák.


   
— Ezt hagyjuk, kérem! Ez egyáltalán nem volt benn a megállapodásunkban!
Különben is kikérem magamnak az ilyen bizalmaskodást! Hogy gondolják ezt? Csak
úgy, egyszerűen csókolódzni! Ahhoz mindenesetre különb embereket választanék!
És főleg szebbeket, mint maguk! Nem is szólva arról, hogy lehetőleg ne legyenek
férfiak az illetők! Eresszenek el, mert felszakítom a gyomrukat!


   
— Igaza van! — morogta Waxelbaum Szvetozár, a zálogházi becsüs. — Én sem
szeretem, ha bizalmaskodnak velem! Az olyasmit ki kell érdemelni!


   
— Legyen nyugodt! — mondta sértődötten Kockás. Magát nem fogjuk megcsókolni!


   
— Még az kellene! — morogta dühösen Waxelbaum Szvetozár. — Ki is kérném
magamnak!


Nem
volt rá időnk, hogy sokat foglalkozzunk Waxelbaum Szvetozárral, bár látszott
Kockáson, hogy nagyon szeretne megfeledkezni magáról néhány pofon erejéig.
Ekkor azonban új állomás következett és egy kanyarodóban már megláttuk magas,
üvegtetős pályaudvarát.


   
— Ez Blida! — jegyezte meg Kockás, aki úgy látszik, kívülről tudta az egész
menetrendet. — Kíváncsi vagyok, hogy itt is engedelmeskedtek-e a Császár
parancsának?


Engedelmeskedtek.
Két gyorsvonat, egy expressz, három tehervonat és a montagoni herceg kizárólag
szalonkocsikból álló különvonata állt a kitérőben, és tisztességtudóan várt,
amíg a Sátánlégió tehervagonjai elrobognak mellette.


 


 










ÖTÖDIK FEJEZET


 


 


Aki   a 
veszélyt   mindig   megveti


Kockás   Pierre,   a   kockát   elveti.


A   régi   szabály   viszont   megmarad:


Aki   kockát   vet,   kalandot   arat.


 


 


A
Sátánlégió már egy hete úton volt a sivatagban. Három teherautó és tizenhárom
bútorszállító kocsi vitte a kellékeket alig ismert célunk felé. Az egyik
tipróláncos teherautón a Sátánlégió tagjai ültek, és éberen figyelték, nem
történik-e valami rendellenesség, ami útjukat állná.


Kockás meg én, a kis társulat vezető férfiai nem voltunk a legjobb
kedvünkben. Ez azonban érthető, mivel vasúti utazásunk utolsó szakaszában
meglehetősen furcsa dolgok történtek, amik gondolkozásra késztettek bennünket.


Mikor ugyanis az utazásunk idejére úgyszólván ellopott vasúti
útvonal végére értünk, észrevettük, hogy az utolsó kilométereken egy kis,
acélkék versenyautó rohan párhuzamosan a vonatunkkal. Szemmel látható volt,
hogy mindenáron meg akar előzni bennünket, és ez felkeltette kíváncsiságunkat.
Kockás gyorsan odaszólt Waxelbaum Szvetozárnak, a kiérdemesült zálogházi
becsüsnek, hogy tüstént adjon egy tábori látcsövet, mire a figyelmes Waxelbaum
mindjárt kettőt nyújtott át neki. Így azután együttesen vettük szemügyre a
közelben száguldó kis auót. Csak rövid ideig kellett megfeszített figyelemmel
vizsgálni, és nyomban értetlenül eresztettük le látcsöveinket és csodálkozó
pillantást vetettünk egymásra.


A kocsiban Clariss   Larussel,  alias Olivia Winkler ült.


Ugyanaz, aki ezt az egész dolgot elindította, akiben olyan rettenetesen
csalódtunk, és akit kémkedés gyanúja miatt társaságunkban tartóztatlak le és
vittek el az orani parkból.


De
ez még kevés lett volna ahhoz, hogy igazán elcsodálkozzunk.


A titokzatos nő mellett, aki saját bevallása szerint is hazudott,
amikor Larussel altábornagy lányának adta ki magát, aranyozott, piros tetejű sapkában
egy vezérkari százados ült, akinek kitűnő látcsövünkön keresztül még ilyen
távolságban is kivehető, éles, markáns vonású arca volt, merész római orra, és
jobb szemén monoklit viselt.


Most megint volt egy szép problémánk.


   
— Azt hiszem — mondta Kockás —, ha jól meggondolom, mégiscsak elhirtelenkedtük
ezt az egész dolgot! Most már egyáltalán nem tudom kiismerni magam! Eddig meg
voltam róla győződve, hogy olyan ügy szolgálatába álltunk, amely siker esetén
a legnagyobb elismerést fogja eredményezni!


   
— Na és most? — kérdeztem.


   
— Megingott az ebbe vetett hitem! Egyáltalán nem látom tisztán a dolgokat, és
kezdem elveszítem a türelmemet!


   
— Miért? — mondtam.


   
— Nagyon egyszerű! Szerintem itt az történt, hogy a nő csak valami félreértés
folytán került gyanúba! Meggyőződésem, hogy csakugyan Clariss Larusselnek
hívják, csakugyan az altábornagy lánya, és valami egészen más dolog van a
letartóztatása mögött!


Ezt
a kérdést függőben hagytuk, mert időközben a kis versenykocsi eltűnt a szemünk
elől. Pribék pedig, mivel az utunk végére értünk, egy mellékvágányra terelte a
vonatot,   azután  kiugráltunk  és  megkezdtük   a  kirakodást.


Most, mikor már egy hete jártuk a sivatagot, és utunk  végéhez
közeledtünk, Kockás, aki egész idő alatt mogorva és elgondolkozó volt, újra
előhozta ezt a kérdést.


   
— Nem megy ki a fejemből ez a Clariss, vagy Olivia, vagy mit tudom én, hogy
hívják. Te azt mondod, hogy az az utcai ékszerárus annak a bizonyos titokzatos
gyűrűnek is a birtokában volt! Lehetetlen, hogy a nő ne vette volna észre a
gyűrűt! Miért nem szólt?


Vállat
vontam.


   
— Mit tudom én? Talán nem akarta megismerni!


   
— Miért nem akarta megismerni?


   
— Hagyjál ezekkel a kérdésekkel! Biztosan megvolt rá az oka!


   
— Tehát szerinted Clariss körül minden rendben van! Mi voltunk azok, akik
félreértettük az eljárását!


   
— Úgy van! Nem gondolkoztunk logikusan! Clariss Larussel egyenes és
igaz úton halad! Hát ez micsoda?!...


Erre
a meglepődött felkiáltásra minden ok megvolt, ugyanis egy homokdomb mögül
kikanyarodva, ebben a pillanatban megláttuk a kis acélkék versenyautót, mely
ott feküdt kerekeivel felfelé fordulva a domb tövében, és mellette a porban a
határozott arcú, római orrú vezérkari százados, akinek a hátából egy hosszú kés
markolata állt ki.


Halott volt.


Clariss Larusselt pedig nem láttuk sehol.


 


*


 


Adrartól
délre Bamba és Bouren között a Niger felső kanyarodója közelében épült az
erődünk. Ilyen lázas építkezést még nem látott a világ. Huszonkét ember
megfeszített erővel, tizenhat órát dolgozva naponta, keverte a maltert és
rakta a téglákat, és ezúttal el lehetett mondani, hogy egy épület valósággal
kinőtt a földből. Kockás meg én közben arról beszéltünk, hogy a különleges
megbízású Igor Szokolov és Fanyar Róbert elintézi-e akkorra diplomáciai
küldetését, mire mi elkészülünk. Igor Szokolov és Fanyar Róbert életveszélyes
feladatot vállalt magára. Az ő feladatuk volt új irányba terelni Abu Mansur
sejk figyelmét. Eddigi adataink alapján annyit már tudtunk, milyen fontos
szerepet játszik a Karabu királlyal való megegyezés szempontjából. Azt is
tudtuk, hogy milyen különös dolgok történnek abban az erődben, mióta Abu Mansur
sejk meg akarja kontreminálni a fekete királlyal való szerződést, ha szabad ezzel
a tőzsdei szakkifejezéssel élnem. A két kemény gyerek tehát elindult,
részint, hogy megállapítsa, mik történnek az erődben, részint pedig, hogy tévútra
vezesse Abu Mansur sejket. Igor Szokolov a negyvennégyes erőd felé indult,
Fanyar Róbert pedig a sejket vállalta magára.


Kétségtelen, hogy az építkezésnél megéreztük hiányukat, de nem
tehettünk semmit, A két ember megbízatása volt olyan fontos, mint az, hogy idejekorán
felépítsük az erődöt.


Most
láttuk, milyen szerencse, hogy ilyen féltő gonddal válogattuk össze
munkatársainkat. Ha nem lettek volna köztük egészen komoly izomemberek, a
társaság a harmadik napon összeroskadt volna. De az olyan alakok, mint Bill, á
szomáli néger, Mütyürke, a Gőzkalapács, Bölény Tivadar és a többi hozzájuk
hasonló, egészen káprázatos munkát végzett. Nem szólva Kockás Pierre-ről, aki
egyetlen pillanatra sem élt vissza azzal, hogy ő a vezér, úgy dolgozott,
mintha nem is lett volna ember, hanem különleges gépóriás.


Tőlük azonban valahogy elvártuk ezt a szédületes munkateljesítményt.
Az igazi meglepetés Mágnás Kazimir volt, ez a keskeny kezű, karcsú csípőjű,
finom mozgású és elegáns arisztokrata, akiről csak most derült ki, hogy nem is
túlságosan feltűnő, arányos izmai acélból vannak, és káprázatos dolgokat
művelt. Mágnás Kazimir ezenfelül még arra is tudott időt szakítani, hogy megkönnyítse
a munkát, és egyszerű, de igen hasznos szerkezeteket fabrikált. Valamikor
mérnöknek készült, és pompásan értett ahhoz, hogy fadarabokból, vasrudakból meg
kötelekből csigákat, emelődarukat és más hasonló szerszámokat kanyarítson ki
néhány órai munkával, amelyek segítségével rengeteg erőt és energiát takarítottunk
meg.


És egyheti munka után — szinte magunk sem akartuk elhinni —, az
erőd legmagasabb bástyájára felhúztuk a háromszínű zászlót. Ott álltunk építményünk
mellett, amely kicsi volt ugyan, de erős és biztonságos, ott álltunk és arra
gondoltunk, hogy az egész óriási Szudánban mi vagyunk az egyedüli légionisták,
akiknek saját erődünk van.


Gyöngyhalász Pierre egy könnyet törölt ki a szeméből, és meghatva
súgta oda Girardi Gastonnak.


   
— Azért... nem hittem volna... hogy ez a tüneményes disznóság sikerül!... Mit
szólsz hozzá, Gaston? Saját erődünk van. Látod, mindig mondta a lyoni
fegyházigazgató, hogy egyszer magasan fogjuk végezni! 


   
— Azt a szingapúri fégyházigazgató mondta! — felelte ugyanígy meghatva Girardi
Gaston.


   
— Marhák vagytok! — szólt közbe Kalapács Teddy. -— Nem a lyoni és nem a
szingapúri fegyházigazgató mondta! Emlékezzetek csak vissza! A sabangi
fegyenctelepen mondta a főfoglár!


   
— Úgy van! — döntötte el a vitát Langyos Teobald. — De azt hiszem, félreértitek
a jóslata tulajdonképpeni értelmét! Ő úgy gondolta, hogy az akasztófán fogjuk
végezni!


   
— Lehet, hogy van is ebben a jóslatban valami igazság! — szólt közbe most
bólogatva Kockás Pierre. — Mert ha ez a dolog nem sikerül, akkor valamennyien
az akasztófán végezzük!


   
— Vigasztalódjatok, gyerekek! — igyekeztem felderíteni a hangulatot. — Először
is minden akasztófának két vége van, másodszor pedig hol vagyunk mi még a
végétől?!


   
— Máv úgy évted, kévlek — kérdezte Mágnás Kazimir —, hogy az akasztófa végétől?
És melyik végétől, kévlek?... Ha szevinted valóban két vége van?


   
— Mind a két végétől messze vagyunk! — nyugtattam meg. — Felfogásom szerint a
dolognak sikerülnie kell... és különben is... igazán nem saját előnyeinket
tekintve fogtunk bele ebbe a dologba, tehát azt hiszem, lesz éppen elég enyhítő
körülmény!


   
— Lehet! — bólintott engedékenyen Mágnás Kazimir. — De ne feledd el, kévlek,
hogy elég sovány vigasz számunkva, ha például az enyhítő kövülmények
figyelembevételével nem akasztófáva, hanem golyó általi hálálva ítélnek bennünket
!


   
— Na jól van, gyerekek! Ne filozofáljunk! — szólt most közbe Kockás. —
Vonuljunk be az erődünkbe, és kezdjük el katonás életünket, ahogy egy rendes
helyőrséghez illik!


Bevonultunk
az erődbe, amelynek téglái között talán még nem is száradt meg egészen a malter
és a beton. Kockás kijelölte az őrséget, azután levonultunk a kantinba, ahol
Eisenschmidt Napóleon kissé megbántott önérzettel és gőgös mosollyal végezte a
kantinosi teendőket.


   
— Most már benne vagyunk a dologban! — mondta Kockás az első pohár rum után. —
A kocka el van vetve, ha akarnánk, sem tudnánk visszacsinálni!...


Ebben
a pillanatban Waxelbaum Szvetozár, aki a zálogházában elhelyezett
zeneszerszámokon mindenféle hangszerrel megtanult bánni, a középső mellvéden
belefújt a kürtjébe, ami szerintem marhaság volt, mert a „fegyverbe"
jelzést csak bizonyos  csapategységek vagy az ellenség vagy magas rangú
látogató érkezésekor kell megfújnia a kürtösnek.


Márpedig mindössze Igor Szokolov érkezett. És néhány perc múlva fáradtan,
lihegve, sőt bevert orral betántorgott hozzánk a kantinba.


   
— Gyerekek — mondta lihegve —, fantasztikus! Ilyen még nem történt velem!


Felugráltunk.
Dermedten néztük. Eisenfuss Hektor ideges mozdulattal egy verejtékcseppet
törölt le a homlokáról. Mütyürke, a Gőzkalapács megrendülve mondta.


   
— Beszélj!... Hát mi van? ...


Igor  
Szokolov   felsóhajtott,   és   elkínzottan,   rekedten mondta:


   
— Két napja  nem  ittam...  Egyetlen  korty pálinkát sem!


Négyen
fogtuk le Kockást, hogy ne rohanjon rá az oroszra és ne verje be a fejét.
Ámbár, megvallom őszintén, lett volna némi igaza, ha rosszul bánik Szokolovval,
mert csakugyan disznó módon megijesztett bennünket. Most persze röhögött a
bitang, és míg Kockás velünk dulakodott, Szokolov megitta az asztalon hagyott
pálinkáját. Mindenesetre egykettőre magához tért, és azután hajlandó volt
felvilágosításokkal is szolgálni.


   
— Na, hadd számoljak be!... Ne márháskodj, Kockás! Csak nem képzeled, hogy
kihagyom ezt a ziccert! Szolgáljon mentségemül, hogy igazat mondtam! Csakugyan
nem ittam semmit két nap óta!


   
— Hát halljuk! — mondta Kockás lecsillapodva, és visszatolta a rohamkését a
tokjába. — Voltál az erődben?


   
— Voltam! Mielőtt elindultam innen, összeszedtem egy csomó vacakot, vekkerórát,
töltőtollat, ceruzát, varrókészleteket meg más ehhez hasonlót, és mint békés
kereskedő könnyen bejutottam!


Eisenfuss Hektor előlépett, és szó nélkül fejbe vágta Langyos
Teobaldot. Egy székkel. Azután rikácsoló hangon kiabálta.


   
— Ha vissza mer ütni, maga disznó, átvágom a torkát! Vegye tudomásul, hogy ezt
azért kapta, mert maga is fejbe vert engem, amikor a felsorolt csecsebecséket
hoztam!... És maga proponálta, hogy kötözzenek össze dróttal! És maga mondta,
hogy én megvesztem, mert ilyen marhaságokkal gyarapítóm a raktárt!... és
tessék!... A marhaságok nélkül nem mehetett volna be ilyen békésen a negyvennégyes
erődbe, mint egy mit sem sejtő kereskedő Szokolov! Fogják le, mert ha hozzám
mer nyúlni, cafatokra szurkálom a gyomrát!


Alig
lehetett lecsillapítani.


   
— Ne dulakodjatok már, marhák! — szólt közbe Kockás parancsoló hangon. —
Eisenfuss, magának igaza van! Készséggel elismerem! De most már fogja be a
pofáját, mert goromba leszek! Beszélj, Szokolov, mit végeztél!?


Szokolov
felhajtotta közben Eisenfuss pálinkáját is, leült, és cigarettára gyújtott.


  
 — Hát túl sokat nem láttam, mert csak nagyon kevés időt tölthettem az erődben,
de azt hiszem, a tapasztalataim így is használhatók!.. . Gyerekek, ott baj
van!... Én még életemben annyi halálra rémült, révedező szemű embert nem
láttam! Beszéltem egy káplárral, aki azt mondja, hogy rájuk szabadult a
túlvilág! Rendes, értelmes ember, kemény katona, és úgy emlegette a kísérteteket,
mintha mindennapos játszótársai lennének! Azt mondja, hogy a nappalok még
csak elviselhetek, mert akkor legfeljebb láthatatlan ellenfelek láthatatlan
revolverekből lövöldöznek rájuk, az éjszakák azonban szörnyűek!


   
— De hát mik történnek éjszaka?


Szokolov
felvonta a vállát.


   
— Ezt nem tudom! Erről nem voltak hajlandók nyilatkozni! Valahogy mintha
szégyellték volna magukat, amikor erre került a szó! Még életemben ilyen
piruló légionistákat nem láttam!


Kockás
bólintott, és félrehívott engem.


   
— Ide hallgass, Lorre! — mondta. — Amit itt Szokolov előad, csak megerősítette
eddigi sejtésünket! Kétségtelen, hogy Abu Mansur sejk mindenáron hatalmába
akarja keríteni azt az erődöt! Tudja, hogy akkor ő diktálhatja a feltételeket
Karabu királynak! Szerintem harcosokat is ki akar szorítani belőle! Amellett az
országban lévő ón is érdekli!


   
— Bár az sincs kizárva — feleltem —, hogy üzlet az egész, és valamelyik
nagyhatalom megbízásából dolgozik, hogy megszerezze számukra a bányászati
jogot!


Legyintett.


   
— Ezek részletkérdések! A tény az, hogy meglehetősen az utolsó pillanatban
érkeztünk! Ez az erőd, amit itt felépítettünk, igen csúnya meglepetés lesz Abu
Mansurnak, aki azt hitte, hogy ha a negyvennégyes erőd az övé, illetve ha a
helyőrség hasznavehetetlen, akkor megnyerte a játszmát! Nálunk kezdheti
elölről!


   
— Nálunk hiába kezdi elölről! — feleltem. — Azt hiszem, a mi kis baráti
olvasókörünk nem alkalmas arra, hogy a kísértethistóriák tönkretegyék idegileg!
Nézd például ezt a fekete barmot! — mutattam elégedetten Billre, a szomáli
négerre.


Kockás
elvigyorodott.


   
— Vagy nézd Mütyürkét, a Gőzkalapácsot! — mondta.


   
— Hm ... — feleltem. — Azért ez a Pribék sem kutya!


   
— Nem! — mondta. — De miért kell olyan messzire menni? Nézz meg engem!
Gondolod, hogy valami fehér lepelbe bújtatott szellem túlságosan kihozna a
sodromból?


   
— Legfeljebb annyira — jegyeztem meg —, hogy felpofozd!


   
— De rúgni is lehel? — kérdezte aggódva.


   
— Lehet! — mondtam nagylelkűen. — Egyébként azt hiszem, hogy egész röviden
megindul a harc! Mindenesetre kíváncsi vagyok, mit végzett Fanyar Róbert? Ámbár
...


   
— No, folytasd csak! Mit akartál mondani?


   
— Ámbár talán nem is ez a legfontosabb!


   
— Hát mi ?


   
— Clariss Larussel!... Nem ismerem ki magam ennél a nőnél!


   
— Melyik nőnél ismerhetjük ki magunkat! — jegyezte meg Kockás. — Na, mindegy!
Egyelőre várjuk be Fanyar Róbertet! Akkor talán többet tudunk majd!


Nem
kellett sokáig várni. Másnap reggel Albert, a parkett-táncos és Eisenfuss
Hektor több mint húsz percen keresztül célba lövöldözött egy tarka burnuszos
beduinra, aki az első figyelmeztető lövésre sem állt meg. Sátán Bill, a cowboy,
megvető mosollyal nézte a szánalmas erőlködést, és fogadást ajánlott, hogy
háttal állva a mellvédnek, a zsebtükre segítségével revolverrel is pont a
koponyáját fogja eltalálni.


Mielőtt azonban erre került volna a sor, a beduin közvetlenül az
erőd alá ért, irtózatosan káromkodott, és ledobta a burnuszát és turbánját.
Kockás csak az utolsó pillanatban tudta kiütni a revolvert a háttal álló Sátán
Bill kezéből.


   
— Te hülye! — mondta figyelmeztető hangon Sátán Billnek. — Hiszen ez Fanyar
Róbert!


   
— Nem nagy eset — mondta fölényesen és szerintem kissé nagyképűen Fanyar
Róbert, mikor gratuláltunk neki visszatéréséhez. — Nem mondom, ha sikerült
volna az eredeti tervem, és ellophattam volna a sejket, annak lett volna némi
értelme! És azt hiszem, hogy hasznos munkát végeztem volna vele! Ez
azonban semmiség!


   
— Hát csak számolj be gyorsan, mit végeztél! — mondta Kockás.


   
— Na nézd csak! — felelte sértődötten Fanyar Róbert. — Ez úgy beszél, mintha
máris tábornoknak, vagy káplárnak érezné magát! Számoljak be! Jó vicc!


   
— Tudod mit — szóltam közbe —, ne számolj be! Méltóztass elmondani, mit
végeztél! Csókolom a lábad!


   
— Az más! — felelte pimaszul. — Hát hallgassatok ide! Persze simán bejutottam a
sejkhez, mert elvégre ez nem kimondottan nagy feladat a magamfajta ember
számára! Kissé hülyének tettettem magam, hogy a felesleges kérdezősködést
elkerüljem, és sikerült is a tervem, mert senkinek sem jutott eszébe egy hülye
honfitársat bántani! Mondhatom, szép színészi produkció volt!


    — Nem látom be — jegyezte meg a Császár —, hogy hol volt itt
helye a színészi produkciónak?


   
— Mondom, hogy hülyének tettettem magam! — ismételte Fanyar Róbert.


   
— Hiszen épp ez az! — hangzott a válasz. — Nekünk az a véleményünk, hogy egész
természetesen, a maga valójában mutatkozott be!    


    
— A magam valójában csak akkor fogok bemutatkozni — kiabálta dühösen Fanyar
Róbert —, ha magához vágom ezt az italosládát!


   
— No ne mondja! De erős lett
egyszerre! Indítványozom, hogy bocsássuk szavazás alá, ki ijed meg magától.


   
— Indítványozom — szólt közbe Kockás, aki már beletörődött az állandó
békéltető szerepébe —, hogy fogja be a száját mindenki, mert azután igazán
megfeledkezem úri nevelésemről, és szerfelett goromba leszek! Beszélj tovább,
Robi!


   
— Hát mondom — ismételte Fanyar Róbert —, sikerült bejutnom a táborba, és
egykettőre megkedveltettem magam a harcosokkal, mert ha akarom, akkor egészen
lenyűgöző a modorom! Később a sejk figyelme is felém irányult, és akkor egész
gyanútlanul, csak úgy odavetően megjegyeztem, hogy most jövök a nyolcvankettes
erődből, ahol nagyon jól bántak velem!


   
— De hiszen — szólt közbe izgatottan Kockás — a nyolcvankettes erőd valahol
északon van, az Atlasz közelében!


   
— Ezt mondta a sejk is! — bólintott nyugodtan Fanyar Róbert.    


   
— Én azonban közöltem vele, hogy téved, mert itt, a Niger mellett épült egy új
erőd, az ő tudtán kívül, és úgy látszik, errefelé átszámozták a házakat, és ez
lett a nyolcvankettes!


   
— Szerintem felesleges volt ennyire megkeverni a dolgot — mondtam. — Elég lett
volna, ha egyszerűen megtudja a sejk, hogy van itt egy erőd!


   
—Ne törődj vele! — mondta Fanyar Róbert. — Legfeljebb most töpreng egy kicsit!
Az sohasem árt!


   
— Na és, hogy fogadta a sejk ezt a hírt? — kérdezte Kockás.


   
— Nem örült neki túlságosan, amire abból következtethetek, hogy borzasztóan
káromkodott, és valami miatt felpofozta az alvezéreit! Pedig ők igazán nem
tehetnek róla, hogy itt felépült egy erőd! Azután otthagyott engem, berohant
valami másik helyiségbe, ahol élénken vitatkozott egy nővel!


   
— Miféle nővel?


   
— Azt nem tudom biztosan, de az az érzésem, ha jól láthattam egy egészen
keskeny nyíláson keresztül, hogy ugyanaz a nő, aki azon az acélkék autón jött a
vonat mellett!


   
— Clariss Larussel! — kiáltotta meglepődve Kockás.


   
— Olivia Winkler! — kiáltottam ugyanúgy meglepődve én.


   
— Nem tudom, hogy hívják! — mondta Fanyar Róbert. — De az biztos, hogy nagyon
jó barátságban lehet a sejkkel, mert ahhoz képest, hogy egy ilyen sejk elég
nagy úr a maga szemétdombján, ez a lány igen goromba volt vele!


Kockás
felsóhajtott.


   
— Ez a lány határozottan kezd az idegeimre menni! Nem szeretem, hogy ennyi gond
van vele! Sajnos, most nagyon fog igyekezni, hogy elkerülje velünk a találkozást,
de azért még nem végzett Kockás Pierre-rel, és egyszer elcsípem, akárhol van!


   
— Itt vagyok! De lehetőleg ne csípjen, mert azt nem szeretem! — mondta ekkor
valaki az ajtóban.


Clariss
Larussel volt...


 


 










HATODIK FEJEZET


 


 


Hallgassuk,   mit   a   költő   énekel,


Ha  csak   lehet,   ne   kezdjünk   nővel   el.


Szeszélye   úgy   forr,   mint   egy   égő   katlan,


S   számíthatsz   rá,   hogy   kiszámíthatatlan.


 


 


Kockás
meg én sokáig szótlanul néztük Clariss Larusselt. Kétségtelen, hogy a történtek
után nagy bátorság kellett ahhoz, hogy elénk álljon. Különösen, hogy így álljon
elénk, ilyen fölényesen, hogy ne mondjam, szemtelenül, biztonságának feltétlen
tudatában. Legutóbbi találkozásunk óta annyi minden történt, hogy néha egy
életen át sem történik annyi.


Intettem a fiúknak, hogy menjenek ki valamennyien, és mikor hárman
maradtunk, a lányhoz fordultam.


   
— Maga ... csak így ... egyszerűen ide mer jönni közénk?


Vállat vont.


   
— Miért ne mernék?


   
— Nern fél attól... — mondta Kockás —, hogy mi most... kissé ... hogy úgy
mondjam ... megöljük?


   
— Nem! — mondta. — Larussel altábornagy lányát nem ölik meg olyan könnyen!


Kockás
válaszolni akart, de intettem neki, hogy hagyjon engem beszélni. Egészen a lány
elé léptem. Arcomat közvetlenül az arca elé toltam (megjegyzem, ez nem is volt
olyan kellemetlen) és keményen a szemébe nézve mondtam.


   
— Ezt nem volt túlságosan szerencsés dolog ismét felemlíteni!


Kissé
rosszat sejtve nézett rám.


   
— Miért?


   
— Azért — mondtam szinte szótagolva minden szót —, mert Larussel ál
tábornagynak egyáltalán nincs lánya!


Ez
váratlan volt. Még Kockás is meglepődött, mert nem készítettem elő a dologra.
Csodálkozva nézett rám.


   
— Igen — folytattam diadalmasan. — A további tagadásnak semmi értelme! Egyik
társunk, Bill, a szomáli néger, mielőtt a szudáni lövészekhez került volna,
Larussel altábornagy tisztiszolgálja volt! Nem gondolja, hogy ő észrevette
volna, ha az altábornagynak lánya van?


Fogcsikorgatva
kellett tapasztalnom, hogy még csak zavarba sem jött. Nyugodt fölényében
cigarettára gyújtott, azután leült az egyik asztalhoz, Kockásra pillantott és
mosolyogva, de ellentmondást nem tűrően mondta:


   
— Beszéljünk másról! Ez kantin, ugye?


   
— Igen — felelte meglepődve Kockás.


   
— Hát akkor itt nyilván lehet is valamit inni!


   
— Csak... kimondottan erős pálinkáink vannak — dadogta Kockás.


   
— Nem tesz semmit! Majd töltünk bele egy kis szódavizet! Nos, ad valamit
innom, vagy részvétlenül hagynak szomján halni?


Arról
voltunk nevezetesek, hogy sohasem hagytunk senkit részvétlenül szomjan halni.
Ezt az elvet önmagunkkal szemben is tiszteletben tartottuk. Éppen ezért néhány
pillanattal később három pohár állt az asztalon, és mivel ez az ital körüli kis
vita levezette a pillanatnyi feszültséget, valamivel enyhültebb hangon fordultam
Clariss felé.


   
— Na nézze csak, ifjú hölgy! Amint észrevehette, itt már nincs sok értelme a
tagadásnak!


   
— Itt már nincs! — mondta, és mosolygott.


   
— Csak tudnám, hogy miért olyan jókedvű?


   
— Mondok valamit! — mondta Kockás. — Ezzel a huzavonával nem sokra megyünk!
Maga itt elindított egy eseményt, egy meglehetősen veszélyes útra terelt huszonnégy
igen derék fickót, ez az esemény azonban maga fölé nőtt, és most már
valamennyiünknek viselni kell a következményeit!


   
— Legelsősorban magának! — szóltam közbe.


Felém
fordult.


   
— Milyen ellenséges hangon mondta ezt!


   
— Olyan hangon mondtam — feleltem —, amely a legmegfelelőbb egy emberrel
szemben, aki gyilkosság gyanúja alatt áll!


   
— Én... gyilkosság gyanúja alatt állok? — kérdezte meglepődve.


   
— Igen! Nem tudta?


   
— Honnan veszi ezt az őrültséget?


   
— Onnan, hogy megtaláltuk azt a vezérkari századost, akivel együtt tette meg az
utat csaknem a Niger középső szakaszáig! Egy kés állt ki a hátából! Nem mondaná
meg nekem, hogy kié volt az a kés?


   
— Dehogynem — felelte egyszerűen. — Az enyém volt.


Hát
tény, hogy a hölgy tárgyilagos és őszinte. Nem lehet mondani, hogy túl sok baj
volna vele, legalábbis elvben. Gyakorlatban azonban annál több. A cinizmusa
mindenesetre meglepő volt, és kénytelen voltam megnedvesíteni az ajkam egy
dupla adag pálinkával. Azután én is rágyújtottam. Hátradőltem a széken, elővettem
a revolveremet, és kitettem az asztalra. Pontosan a kezem ügyébe.


   
— Na nézze csak, kedves állítólagos mademoiselle Clariss! Ennek így semmi
értelme! Nagyon melegen ajánlom, hogy most sürgősen mondjon el mindent,
lehetőleg a tiszta igazat, s mert fogalma sem lehet róla, mit tudok és mit nem,
igyekezzen lehetőleg őszinte lenni, mert abban a pillanatban, mikor a
legcsekélyebb hazugságon érem... ha szabad így kifejeznem magam, a földdel
teszem egyenlővé!


Mosolygott,
mintha a legkedvesebb bókot mondtam volna neki.


   
— Na, ez legalább határozott beszéd volt! Nem túl udvarias, és az úgynevezett
gyöngédséget is meglepően nélkülözte, de igen határozott beszéd volt!
Mindamellett nem sértődtem meg, mert akinek sikerült véghezvinni ezt az...
egész bámulatos teljesítményt idáig, annak joga van ahhoz, hogy mindent
megtudjon!


   
— Ha szabad kérnem, térjen a tárgyra!


   
— Máris térek!  Kezdjük talán   ott,   hogy én valóban nem vagyok Larussel
altábornagy lánya!


   
— Hanem Olivia Winkler? — kérdezte Kockás.


   
— Olivia Winkler sem vagyok!


   
— Hát kicsoda? — kérdeztem végleg kétségbeesve.


   
— A nevem Clariss Dubois!... Ez ügyben azonban ez a legkevésbé fontos!


   
— Hát mi fontos? .           ..                             ,  .


   
— Ez!...


Kis,
négyszögletű csontlapot vett elő, amelyen ez állt: 102—2 C. d. C.


Meglepődve összenéztem Kockással.


   
— Maga... a titkosszolgálat megbízottja?


   
— Igen! Mi nem szívesen adunk választ ilyen kérdésre, de kénytelen vagyok
vele, mert fenyegetőzött! Azután meg nem kívánhatnám, hogy továbbra is
rendelkezésemre álljanak, ha megtagadnék minden felvilágosítást! Nyugodjanak
meg, nem vagyok ellenség, ahogy azt valószínűleg gondolták, és jó ügyet szolgálnak,
ha nekem dolgoznak ! A megbízatásom rendkívül fontos és veszélyes! Itt
iszonyúan nagy érdekek forognak kockán! Ezek a nagy ügyek azonban olyan
diszkrétek és olyan közel állnak ahhoz, hogy háborút involváljanak, hogy
senki, a szolgálaton kívül, nem dolgozhat ez ügyben hivatalosan! Ezért
szerveztem be magukat a dologba!


   
— Ez még nem magyarázza meg, hogy... — kezdtem, de Clariss közbevágott.


   
— Ez nem magyaráz! Én magyarázok!... Legelsősorban azt kell megérteniök, hogy
mi történt ott a parkban!... Oranban... Az a gyűrű, ami olyan fontos szerepet
játszik az egész ügyben, valóban Larussel altábornagyé, és valóban Karabutól, a
fekete királytól kapta... És valóban én vesztettem el! Emlékezzenek vissza a
tamil árusra, aki ott árusította az ékszereket és az ékszerek közt ott volt a
gyűrű! Ne gondolják, hogy nem ismertem rá! De uralkodtam magamon! Az egész
jelenet arra való volt, hogy eláruljam magam!


   
— Nem értem! — mondtam. — Hát mi köze ehhez annak a tamil árusnak?


Csodálkozva
nézett rám.


   
— Hát nem ismerte meg? Pedig nagyon kiadósan pofozkodott vele nem sokkal az
előtt! Az nem tamil volt és nem ékszerárus, hanem Hauserstein, a gengszter! Abu
Mansur sejk legfőbb megbízottja! Ha jobban megnézi, láthatta volna, hogy
gömbölyű tárgyak duzzasztják a  zsebeit!   Nyilvánvaló,   hogy  citromok!... 
De  folytatom!... Az egész, mondom,  azt a célt szolgálta, hogy
eláruljam magam, ez azonban nem sikerült! Itt minden szónak, minden
mozdulatnak és minden hangnak különleges célja és oka volt! Még annak a hangos
és rekedt nevetésnek is, amit nyilvánvalóan nem értettek, és ami
biztosan nem is tetszett maguknak! Hauserstein megjelenése ugyanis azt
jelentette, hogy nem vagyok biztonságban! Abu Mansur sejk emberei gyanakodnak!
Ezt a tévhitet el kellett oszlatni, és a nevetésem volt a jel, hogy a detektívek
odajöjjenek! Mondanom sem kell talán, hogy a detektívek is a
titkosszolgálat emberei! Eljátszották azt a komédiát, hogy én Olivia Winkler
vagyok, és kémgyanú miatt letartóztatnak! Ez olyan jól sikerült, hogy maga
Hauserstein szabadított ki, hogy úgy mondjam, két citrom között! Szabad és
biztonságos volt az utam Abu Mansur sejk felé! Tudtam, hogy nincs semmi baj,
hiszen maguk, ha már belekezdtek a dologba, nem fogják abbahagyni! Erre számítottam,
és mentem a magam útján, hogy tovább folytassam az ügy diplomáciái részét!


   
— És a vezérkari százados? — kérdeztem.


   
— Az nem volt vezérkari és nem volt százados! Abu Mansur embere volt, és azt a
megbízást kapta, hogy vigyen engem a sejkhez!


   
— És miért ölte meg?


   
— Nem én öltem meg!


   
— De hiszen maga mondta, hogy az a kés a magáé volt! — emlékeztette Kockás.


   
— Fenntartom! A kés valóban az enyém volt, de a századost mégsem én öltem meg!


   
— Hanem kicsoda?


   
— Hauserstein, a gengszter!


   
— Nyilván két citrom elfogyasztása között! — vélte Kockás.


   
— Nyilván! Kiderült ugyanis, hogy a százados, illetve az a valaki, aki a századosi
egyenruhában keverte a dolgokat, kétfelé dolgozik! Ahogy mondani szokták, át
akarja ejteni a sejket is, meg Hausersteint is, sőt, tartok tőle, hogy engem
is! Útközben titokzatos alakokkal találkoztunk, akikkel a százados tárgyalt!
Nem számított azonban arra, hogy Hauserstein váratlanul elénk toppan! És olyan
hirtelen toppant elénk egy motorkerékpáron, hogy amint észrevehették, csúnya
nagy karambol lett belőle! Hauserstein azután végzett vele! Engem pedig
magával vitt a sejkhez.


Kockás
bólintott.


 
  — Ezt a részét már ismerjük a dolognak! Volt egy emberünk mostanában a sejk
táborában. Clariss bólintott.


   
— Tudom! Bölény Tivadar! — Meglepetésünket látva, elmosolyodott. — Maguk igen
ügyetlennek tarthatják a titkosszolgálat embereit, ha ettől meglepődnek, és
nem tartják természetesnek, hogy az illetők ügyesebbek lehetnek, mint
egyik-másik arab felkelővezér!... Szóval ne csodálkozzanak! Igenis, tudom,
hogy Bölény Tivadar ennek az eszeveszett társaságnak egyik legeszeveszettebb
tagja ott volt és felhívta a sejk figyelmét az új kulcserődre! Ehhez az ötlethez
egyébként gratulálok! Maguk rájöttek arra, hogy nekem már nem volt időm
megmagyarázni, hogy a sejk mindenáron meg akarja szerezni a negyvennégyes
erődöt, mert tudja, hogy az az erőd a legjobb támaszpont részint Karabu király,
részint a gyarmati hadsereg előretolt csapattestei ellen! Eltalálták!...
Pontosan így van! Pompás gondolat volt, hogy ezzel az új erőddel újabb feladat
elé állítják a sejket! És én most azért jöttem ...


Egy
kortyot ivott az előtte álló, vízzel hígított pálinkából, és újabb cigarettára
gyújtott.


   
— Én most azért jöttem — folytatta —, hogy megmondjam: a sejk most már maguk
ellen indítja meg a hadjáratot! Tombol dühében, és fogalma sincs róla, hogy
kerülhetett ide ez az erőd ilyen váratlanul és anélkül, hogy azt kémei
jelentették volna! Mindenesetre jó lesz, ha megerősítik idegeiket, mert a sejk
nem válogat az eszközeiben!


Kockás
elvigyorodott, én pedig fölényesért bólintottam.


   
— Na igen! Hát ami azt illeti, megnyugtathatom! A Sátánlégió olyan emberekből
áll, akik még sohasem jártak belgyógyásznál, hogy megvizsgáltassák a szívüket!


Clariss
Dubois elmosolyodott.


   
— Igen! Magam is úgy gondolom! Most még csak azt mondják meg, hogyha azt
hitték, áruló vagyok, illetve az állam ellen dolgozom, miért csinálták mégis a
dolgot?


   
— Hát... — mondtam bizonytalanul — tudja, nem voltunk benne biztosak, hogy
maga a háttérből kinek a számára keveri a kártyát! De ha biztosak lettünk
volna benne, hogy áruló, akkor sem tehettünk volna egyebet, mivel átláttuk
ennek a kérdésnek a horderejét! Jó felfogású fickók vagyunk, és tudtuk, hogy
akárki van ebben a dologban, ha megoldjuk, abból okvetlenül haszna lesz a
lobogónak, amelyre esküt tettünk! Így történt azután, hogy önállósítottuk magunkat,
és belekezdtünk ebbe az őrültségbe!... Tudja, eleinte nagyon beleéltük
magunkat, és ilyenkor már nehéz lemondani a folytatásról!


Még
folytattuk volna a beszélgetést, ha ebben a pillanatban nem lép be Albert, a
parkett-táncos, hogy kissé lihegve, de hallatlan erővel nyugalmat erőltetve
magára, bejelentse:


   
— Fiúk!... A Császárt valaki a lábánál fogva felakasztotta a zászlótartó
rúdra!...


Eisenschmidt
Napóleon betyárul rossz hangulatban volt, mikor felkerestük. Ott lógott, fejjel
lefelé a zászlótartó rúdon, és Bill a szomáli néger, valamint Kalapács Teddy
mellette üldögélt és pipázott. Közben élénken vitatkoztak.


   
— Marha vagy — mondta a néger szokatlan meleg és megnyugtató hangon. — Régen be
kellett volna látnod, hogy nem tehettünk mást, mint hogy itt hagyjunk, és legfeljebb
szórakoztathatunk kissé, hogy el ne und magad túlságosan!


   
— Ha azonnal nem vágtok le innen, legközelebb hátulról foglak ledöfni
benneteket! — csikorgatta a fogát Napóleon. Pontosan a lapockátok közé fogok
döfni!


   
— Ezt magad sem gondolod komolyan! — legyintett Kalapács Teddy. — Olyan
kicsike vagy, hogy nem is éred fel a lapockánkat! Meg azután, igazságtalan is
volnál! Mi nem segíthetünk rajtad!


   
— De miért nem, ti szarvasmarhák? — üvöltött a Császár.


   
— Ne ordíts! Ebben a helyzetben szükség van minden energiádra! — próbálta
csillapítani a néger. — Most te vagy a corpus delicates, és szükség van arra,
hogy így maradj a helyzet konstrukciója miatt!


   
— Egy szót sem értek ebből az elkeseredett hülyeségből!


   
— Persze hogy nem! — szólt közbe Kalapács Teddy. — Mert ez a Bill sohasem tudja
a külföldi szavakat a maguk helyén használni! Te vagy a copernicus delikvens,
és ezért kell ott maradnod, fejjel lefelé lógva, hogy kis csapatunk vezetősége
szemügyre tudja venni rajtad a helyzet incompatiBilltását!


Eisenschmidt
Napóleon a haját tépte.


   
— Hagyjátok abba ezt a borzalmat! Nem elég, hogy fel vagyok akasztva a lábamnál
fogva, még ezt a sok sületlenséget is hallgatnom kell! Ha nem fogjátok be a
pofátokat, segítségért ordítok!


—
Ne ordíts! — mondtam, megnyugtató hangon, merÉ ebben a pillanatban értem oda
Kockással és a lánnyal. — Ez a két gyanús nílusi teve azt akarja mondani, hogy
te vagy a corpus delicti és ott kell maradnod a helyzet rekonstruálása miatt!
Egészen addig, míg nem jövünk és nem vizsgáljuk meg a dolgot! Tudod, ez
olyan, mint amikor egy gyilkosságnál nem szabad elmozdítani a hullát, amíg ki
nem vonul a rendőrség!


   
— De én nem vagyok hulla! — őrjöngött Napóleon.


   
— De leszel! — nyugtatta meg Bill.


   
— De nem leszek! — vitatkozott Napóleon.


   
— De leszel!— csillapította Kalapács Teddy is. — Honnan veszed ezt a
marhaságot? Talán csak nem akarsz örökké élni?


Kockás
ezalatt igen alaposan megvizsgálta kényelmetlen helyzetben lévő barátunkat.
Szemügyre vette a köteléket is, és sűrűn bólogatott.


   
— No csak siess, siess! — sürgette Napóleon. — Ha már végig kell csinálni ezt a
marhaságot, akkor legalább ne tartson sokáig!


   
— Jó, jó! — nyugtatta meg Kockás. — Rögtön végzek. Mutasd a nyelved!


Napóleon kétségbeesve pillantott rám, de nem akarta az időt húzni,
és engedelmesen kidugta a nyelvét.


   
— Elteheted! — mondta Kockás, rövid pillantást vetve rá. — Azt hiszem, kissé
elrontottad a gyomrod! No nem baj! Adjatok gyorsan egy kis pálinkát!


Átnyújtottam
Kockásnak egy üveget, mire nagyot húzott belőle.


   
— Ez jólesett! — mondta.


   
— De mi összefüggésben van azzal, hogy engem felakasztottak a lábamnál fogva!
— lármázott Napóleon.


   
— Semmiféle összefüggésben nincs vele! — felelte Kockás. — Egyszerűen azzal
van összefüggésben, hogy megszomjaztam!


   
— És mi lenne, ha már levágnátok innen?


   
— Ennek most már semmi akadálya!


Levágtuk.
Lihegve talpra állt, tántorgott kissé, és a fejét tapogatta, mert minden vér
odahúzódott.


   
— Most még csak azt magyarázd meg — mondta ellenséges hangon Kockásnak —, hogy
miért kellett megmutatni a nyelvemet!


   
— Szóra sem érdemes! — legyintett Kockás. — Csak éppen tudni akartam, hogy
ebben a helyzetben rendesen működnek-e az ember érzékei?


Félreugrott,
de a Császár rohamkése így is csak egy hajszállal suhant el a füle mellett.
Közben felfedeztem, hogy az egyik bástyára kötélhurkot dobott valaki. Odahívtam
Kockást.


   
— Látod — mondtam —, itt másztak fel! Csak arra vagyok kíváncsi, hogy mit csinált
azalatt az őrség?


Felkerestük
a középső mellvéden őrséget teljesítő Pilótát és Waxelbaum Szvetozárt. Békésen
feküdtek egymás mellett.


    — Elaludtak a disznók! — jegyezte meg Kockás.


   
— Vagy meghaltak! — mondta a hátunk mögött Clariss Dubois, aki idáig követett
bennünket.


   
— Ezt nem hiszem! — mondtam. — Nem olyan emberek ezek, akik olyan könnyen
meghalnak! Inkább...


Szaglálódtam
kissé, azután lehajoltam, és felvettem egy-két apró repeszdarabot. Kockás
minden mozdulatomat figyelemmel kísérte, és bólintott.


   
— Úgy van! — morogta. — Semmi kétség! Valami füstbombát dobtak fel, amitől
elveszítették az eszméletüket!


Pálinkát
itattunk Pilótával és Waxelbaum Szvetozárral, azután néhányszor oldalba rúgtuk
őket a mesterséges légzés miatt. Waxelbaum Szvetozár visszarúgott, amitől
kissé elrepültem, de nem baj, mert ebből megtudtam, hogy magukhoz tértek.


   
— Nem mondhatunk semmit! — vallotta be Pilóta kissé később. — Nem láttunk
senkit a közelben, csak valami halk puffanást hallottunk, és azután jött ez a
gáz, vagy füst, vagy mi az ördög, és hirtelen nagyon elálmosodtunk tőle!...
Hogy a Császárt felakasztották azalatt a lábánál fogva?... Hm... hm... ez
kellemetlen! De nem csodálkozom rajta, mert mindig tudtam, hogy így fogja végezni
életét!


   
— Az esze velejét! — szólalt meg mögöttünk most a Császár, meglehetős mérgesen.
— Egyáltalán nem fejeztem be az életem! És ha valaki megérdemli, hogy a
lábánál fogva felakasszák, az nem én vagyok! Maguk közt keressék az illetőt!


   
— Na jó! — szólt közbe Kockás. — Ez pillanatnyilag nem fontos! Legelsősorban
azt szögezzük le, hogy 


Abu
Mansur sejk máris megindította a hadjáratát ellenünk! Úgy látszik, a disznók
előtt nincs csukott ajtó, úgy járnak itt, mint valami átjáróházban! No, de ne
féljetek semmit! Majd a körmükre nézünk egy kicsit! Készüljünk fel mindenre,
mert azt hiszem, mától kezdve nem lesz egy pillanatnyi nyugtunk sem.


Ebben
azonban tévedett Kockás. Három napig semmi sem zavart meg bennünket.


 


*


 


Csak jóval később derült ki, hogy mire használta fel Abu Mansur
sejk ezt a három napot. Egyelőre én sem térek ki rá, mert fontosabb beszámolnivalóim
vannak.


Három nappal később ugyanis, pontosan éjfélkor, ahogy az már a
kísértethistóriákban lenni szokott, néhány kisértet jelent meg erődünkben, és
az egyik közülük egy vendéghez egyáltalán nem illő modorban felpofozta
Eisenfuss Hektort.


Valamivel később Eisenfuss Hektor, a maga könyvelői stílusában így
adta élő a történteket.


    — Ezt az
eljárást mindenesetre bevezetem a tartozik oldalra,
azt mondhatom! Ha idegesebb ember lennék, a frászt kaphattam volna! Mondhatom,
már régen kezdtem ilyen kétes kimenetelű üzleti vállalkozásba! Az ember
belefekteti a nagy rezsit, és kérdés, hogy nem lesz-e komoly ráfizetés a vége.
Megmondtam, hogy minden ilyen vállalkozás kétséges kimenetelű! Valami előre
nem látott hiba történik, és akkorát esnek a papírjaink, hogy bemondhatjuk a
csődöt.


   
— Egyelőre arról beszélj — kérte Kockás kissé idegesen —, hogy te miért estél
akkorát?


   
— Miért estem, miért estem? — vonogatta a vállát Eisenfuss.  


   
— Hülye kérdés! Mert pofon ütöttek!


   
— Ki ütött pofon?


   
— Az egyik kísértet!


   
— Marhaság! — mondta Kockás. — Mint tudjuk, kísértetek nincsenek!


—   
Mint tudjuk, csakugyan nincsenek! — ismerte el Eisenfuss.    


   
— Mint azonban eddig nem tudtuk, határozottan több van belőlük a kelleténél!


   
— Na, csak mondj el mindent! — biztatta Kockás.


   
— Mit mondjak? — vonogatta a vállát bosszúsan Eisenfuss. — Nyugodtan álltam
őrségen a földszinti folyosón, amikor egyszerre csak elém állt, mintha a
földből nőtt volna ki, egy fehér leples, csuklyás alak! Lebegő járással közeledett
felém, azután kísértetiesen felkacagott! Körülbelül így: „Huhuhu!"


   
— Huhuhu, az nem kacagás! — mondtam a fejemet rázva.


   
— Hát mi a nehézség? — kérdezte sértődötten Eisenfuss.


   
— Ijesztgetés!


    — A nénikéje térdkalácsa ijesztgetés! Az ijesztgetés így hangzik:
„Hu! Hu!"...


   
— Na ja, ha maga jobban tudja!...


—
Igenis, jobban tudom! Ezen kár vitatkozni! A kísértet felkacagott, mégpedig
úgy, hogy huhuhu!


—
A kacagás — mondtam —, az nem úgy hangzik, hogy huhuhu, hanem úgy, hogy hahaha!


—
Ha még egy szót szól, úgy pofon ütöm, hogy hanyatt esik! — lármázott Eisenfuss.
— Mit tudja azt maga, hogy a kísértetek hogyan kacagnak!


—
Na jó! — vágta el a vitát Kockás. — Ne veszekedjetek ezen! Mi történt azután?
Megijedt?


—
Kissé! Már amennyire egy kísértet megijedhet!


—
Nem azt kérdeztem! Maga megijedt-e?


—
Hogy gondol ilyet! Nem ijedek meg egy kísértettől!


—
Hát mit csinált?


   
— Visszakacagtam! Így: hehehe!


   
— Na látja! — mondtam diadalmasan. — Ugye, hogy nem így kacagott, hogy huhuhu?!


   
— Csakugyan nem úgy! Én azonban nem is vagyok kísértet!


   
— No jó, folytassa!


   
— Mondom, a kísértet megijedt kissé, amikor látta, hogy én nem ijedek meg, és
elkezdett táncolni! Nagyon furcsán táncolt, mert minden lépésnél kis szikrák
pattogtak a lába alatt! Azt hiszem, egy ilyen jelenet alkalmas arra, hogy
ideges legyen tőle az ember! Én azonban nemigen tudok olyat, amitől ideges
lehetnék! Még az sem izgatott fel túlságosan, hogy a  tánc kezdetekor,  mintha
a földből nőtt volna ki, még négy kísértet pattant elibém, mint a színházban a
görlök, mikor a primadonna táncolni kezd! És az ő lábuk alatt is szikrák
pattogtak! Aztán az egyik hirtelen lerántotta a fejéről azt a csuklyaszerű
valamit, ami eddig elfedte, és ez elég hátborzongató volt, mert halálfeje volt
az illetőnek!


   
— És maga mit csinált? — kérdeztem.


   
— Mit lehet ilyenkor tenni, ha az ember elé odaáll valaki, akinek halálfeje
van? — vonogatta a vállát Eisenfuss. — Babonás ember vagyok, és azt tettem,
amit a babona szabályai előírnak ilyenkor! Megfogtam a gombomat, és hármat
köptem!


   
— Hátrafelé?


   
— Fenét hátrafelé! A halálfejű kísértetre!


   
— Erre?...


   
— Erre pofon vágott, hogy hanyatt estem! Nagyon türelmetlen és ideges kísértet
volt! És mire magamhoz tértem, akkorra teljesen eltűntek nyomtalanul! Hát így
történt!


Kissé
elégedetlenül tette hozzá.


   
— Nem szeretem az ilyesmit! Rendes kísértet nem él vissza a vendégjoggal!
Idétlenül kacag, rendben van! Úgy táncol, hogy szikrák pattognak a lába alatt,
egye fene! Halálfeje van, bánja az ördög! De hogy pofon üsse az embert, az
szerintem a legnagyobb szemtelenség! Azt hiszem, proponálni fogom, hogy ezeket
a kísérteteket irtani kell!


Kockás
bólintott, és sötéten mondta:


   
— Legyen nyugodt! Irtani fogjuk őket! Kicsit rossz helyen kopogtattak!... Azt
hiszem, kísértetekkel még nem bántak olyan rosszul, ahogy mi fogunk bánni! Jó
vicc!... A Sátánlégió tagjait akarják kísértethistóriákkal megrendíteni! Na,
csak kerüljek szembe egy ilyennel.


Alig
hogy ezt mondta, valahonnan egész érthetetlenül és megmagyarázhatatlanul
tizenkét visítozó és a farkánál fogva egymáshoz kötött patkány hullott a
nyakába.


Ez valamennyiünknek feltűnt...


Ezen tűnődhetnek egy kicsit!


A helyzet, amely a fentiek alapján előállott, minden inkább volt,
mint nyugodt és békés. Ha az embernek egy patkányfüzér esik a nyakába, akkor
nem marad hideg és érzéketlen. Valamint azok sem, akik e jelenetnél mint nézők
szerepelnek.


Külön tanulmány volt elnézni, hogy ez a váratlan esemény milyen
különböző hatásokat váltott ki a szemtanúkból.


Kockás, az eset szenvedő hőse például káromkodott.


Én, mint a szenvedő hős barátja, természetesen röhögtem. Aztán,
mivel tudtam, hogy egy jó barátnak ilyenkor érdeklődést kell mutatni, és
esedékes volt, hogy végre megszólaljon valaki, Pierre-hez fordulva
megkérdeztem:


   
— Hogy vagy?


Lehet, hogy túl érzékeny vagyok, de kissé sértő volt, amit
válaszolt...


Viszont ugyanakkor megfigyelhettem, hogy Eiesenschmidt Napóleon,
aki csak nemrég lógott fejjel lefelé a zászlótartó rúdon és e helyzetben
nem viselkedett valami türelmesen, most, mivel nem ő volt bajban, a falhoz
dőlt, és higgadtan számolta a felfűzött patkányokat.


Mütyürke,
a Gőzkalapács zsebre dugta a kezét, és néhányat füttyentett, egészen
érthetetlenül.


Clariss Dubois úgy viselkedett, mint egy nő, akinek a titkosszolgálathoz
semmi köze. Hirtelen mozdulatot tett, hogy két kézzel összekapja a szoknyáját,
ahogy azt ijedt fehérszemélyek szokták, ha egér szalad a lábuk elé. A mozdulat
kárba veszett, mert csak akkor vette észre, hogy fehér bricsesznadrág van
rajta.


Szokolov a falat ütögette az öklével, és állandóan lármázott. Ezt
kiabálta:


   
— Micsoda marhaság! Hihetetlen, micsoda marhaság!...


Hát
körülbelül így festett kicsi, de válogatott társaságunk a patkánygyűjtemény
lehullásának pillanatában.


Végre nagy nehezen lerázta magáról Kockás a felfűzött rágcsálókat.
Nevezett ideges állatok ezalatt lerágcsálták zubbonya válláról a századszámát
és a személyi számát, valamint elöl a mellén a felső zsebéből kikandikálló
szivarok végét.


Mikor a földre hulltak, és tizenketten legalább huszonnégyfelé
próbáltak szaladni, Clariss Dubois, a titkosszolgálat rettenthetetlen tagja
felsikoltott és elájult.


   
— Pilóta — mondtam nagyon higgadtan, ami annál is könnyebben ment nálam, mivel
a patkányok nem az én nyakamban voltak az imént —, Pilóta fiam — mondtam —,
légy szíves, ugorj, és hozz egy pohár vizet!...


Pilóta
fiam dühösen nézett rám, mert önérzetes ember volt, és nem szerette, ha ilyen
rövid úton utasítják ilyenfajta dolgok elvégzésére. A hölgyre való tekintettel
azonban mégiscsak erőt vett magán, és elhozta a vizet.


Clariss Dubois-t magához térítettük. Nagyon restellte magát a
gyengesége miatt. Tőlünk telhetőleg vigasztaltuk, de nemigen akadt még nő a
garnizonban, aki nyugodt maradt volna, ha patkányt lát. Hát még tizenkettőt!


A harc tehát megindult, mégpedig úgy, ahogy sejtettük. Sikerült magunkra
terelni Abu Mansur sejk figyelmét, pontosan azon a módon, ahogy azt spanyol
banderillók csinálják, mikor magukra akarják terelni a bika figyelmét, nehogy
rárohanjon a torreádorra. Kicsi, szöges botra erősített zászlócskákat dobálnak
a megvadult állat bőrébe, amitől a bika még jobban megvadul, és most rájuk
rohan, és a torreádor ezen a módon kiszabadul szorult helyzetéből.


Ezúttal mi voltunk a banderillók, a negyvennégyes erőd a torreádor
és Abu Mansur sejk a bika. Óriási arénánk pedig Dél-Szudán.


És tudtuk, hogy ez még csak a kezdet kezdete, Abu Mansur sejk
rengeteg meglepetést tartogat számunkra, és rövidesen szükség lesz
kiegyensúlyozott idegeinkre, erőnkre és bátorságunkra, és arra, hogy helyén
legyen a szívünk.


És máris volt egy hallatlan problémánk. Teljesen érthetetlenül
álltunk a megmagyarázhatatlan tény előtt, hogy a kísérteett játszó ellenfeleink
hogy juthatnak be az erődbe anélkül, hogy észrevennénk.


Mert hogy akkor és úgy jutnak be, amikor és ahogy akarják az
biztos.


 


 










HETEDIK FEJEZET


 


 


Bevallom,   hogy   ez   részemről   kísérlet


E   fejezetben   sok   lesz   a   kísértet.


Így   nem foghatja   rám   barát   vagy   ellen,


Hogy   írásomban   nem   teng   túl  a  szellem.


 


 


Az
első szellemes dolog az volt. hogy egy vagy több szellem éjszaka álmomban
bajuszt rajzolt nekem vörös tintával, viaszt dugott a fülembe, úgy, hogy
órákig azt hittem, megsüketültem, ezenkívül alsóruháimnál fogva odavarrt a
lepedőhöz, és több piócát helyezett el a talpamra.


Most nem tudom, mit mondjak, szomorú volt-e vagy vigasztaló, hogy
ugyanezt a mókát csinálták több társammal.


Reggelre egy veszettül tomboló, káromkodó, lármázó és szitkozódó
káosz volt az egész hálóterem.


Ez azonban még csak kezdet volt.


Röviddel ezután kiderült, hogy a századirodában alvó Clariss
Dubois-t is megtisztelték látogatásukkal.


Aránylag elég rosszul bántak vele, mert karikába kötötték, betömték
a száját, őt is ellátták a megfelelő bajusszal,  és felakasztották a  plafonon
lógó petróleumlámpa helyére.


Természetesen csak a köteleinél fogva, mert úgy látszik, egyelőre
nem akartak megölni közülünk senkit, noha ez mély álmunkban nem eshetett volna
túlságosan nehezükre.


A délelőtt azzal telt el, hogy lúgos vízzel, szappannal és különböző
keménységű kefékkel próbáltuk levakarni magunkról a bajuszt.


Clariss kivételével ez valamennyiünknek sikerült. A titkosszolgálat
e csinos hölgytagja még délután is iszonyú elkeseredéssel hordta köztünk a bajuszát.


A szellem járás következő etapja az volt, hogy valaki elfűrészelte
ágyaink lábát, és mikor délután lefeküdtünk, valamennyi ágy őrületes
recsegéssel összeroskadt alattunk.


Ismét vad káromkodástól harsogott az egész erőd.


   
— Én nem értem! — mondta Kockás. — Tulajdonképpen mit gondolnak ezek?
Végeredményben mégiscsak felnőtt emberek vagyunk, és csak nem tartják
valószínűnek, hogy ilyen gyerekes hülyeségekkel kihoznak bennünket a sodrunkból
?


Bólintottam.


   
— Látod, ezen már én is gondolkoztam! De azt hiszem, rájöttem az elgondolásukra!
Szerintem ez az Abu Mansur sejk nagy lélekbúvár! Ö nem azzal akar eredményt
elérni, amit csinál, hanem azzal, ahogyan csinálja!


   
— Ezt nem értem!


   
— Majd mindjárt megmondom! Egész biztos, hogy a negyvennégyes erődben is így
készítette ki idegileg az embereket! Utóvégre azok sem voltak cukorbabák, és
látod, Szokolov szerint mégis rettenetes állapotban vannak! Az emberek idegeit
a bizonytalanság emészti fel legjobban! Az a gondolat, hogy az ellenfél
szabadon jár-kel az erődben, és akkor gyilkolhatja le a helyőrséget orvul,
vagy álmában, amikor akarja! A halálra ítéltnél nem a halál a legrettenetesebb,
hanem az az idő, amely az ítélet és a kivégzés közt eltelik! Az az idő, amely
alatt kénytelen a halál gondolatával foglalkozni! Az isten őrizzen attól, hogy
halálra ítéljenek! Ha meg kell halni, jobb, ha hirtelen jön a halál, anélkül,
hogy sokáig kelljen a titokzatos és komor személyével foglalkozni!


Kissé
idegesen kapart elő egy cigarettát, és rágyújtott.


   
— Ez nem bolondság, amit mondasz! Azt hiszem, csakugyan ez az elgondolása
annak a fekete disznónak! Most, hogy mondod, én is kezdem érezni, hogy nem
kellemes ez a kiszolgáltatottság!


   
— Hogy pedig kísértettrükkökkel jön — folytattam, ez egészen zseniális fogás
tőle! Utóvégre megtehetné, hogy például cédulákat szúrjon a párnánkra, vagy más
hasonló módon adja tudtunkra, hogy akkor jön be, amikor akar! Ez azonban nem
volna olyan hatásos! Ő arra épít, hogy amikor az állandó bizonytalanságtól már
teljesen meggyengültek az idegeink, a szellemjárás borzalmaira is jobban
fogunk reagálni! A negyvennégyes erőd helyőrségénél ez sikerült!... Látod,
ezért válogattam össze olyan féltő gonddal a Sátánlégió tagjait, mert csak
olyan emberekkel akartam együtt dolgozni, akikről tudtam, hogy hajókötélből
vannak az idegeik! Ebben a társaságban még aránylag én vagyok a legidegesebb,
pedig azt hiszem, énrám sem lehet panasz, hogy túl sokat ijedezem! Érted most
már?


Bólintott.


   
— Értem! Azt hiszem, teljesen igazad van! Viszont ha erre épített a sejk, akkor
csúnyán megjárja! Felvesszük a harcot a kísértetcsapatok ellen! Azt hiszem,
furcsákat fognak tapasztalni! Csak egyet szeretnék még tudni!


   
— Mit?


   
— Hogy lehet ezeket a dolgokat egyszerű és aránylag mégiscsak primitív
bennszülöttekkel csináltatni?


     — Maguk, úgy látszik, megfeledkeznek
Hausersteinről, a gengszterről! — szólalt meg mögöttünk Clariss Dubois.


Megfordultunk.
Megvallom őszintén, hogy komoly és súlyos tárgyalásunk nagy hordereje is kevés
volt ahhoz, hogy el ne nevessük magunkat. Olyan furcsa voit ez a szép, szőke
lány, hatalmas és tiszteletet parancsoló vörös lovassági bajuszával, amelyet
még mindig nem tudott teljesen eltüntetni.


Kicsit dühös lett, hogy kinevettük, és valami olyat mondott hogy
ne féljünk semmit, leszünk mi még nevetségesebbek is. Alig lehetett
kibékíteni.


   
— Eszerint maga úgy gondolja, hogy Hauserstein van a dolog mögött?


   
— Természetes! Kockás úr nagyon helyesen jegyezte meg, hogy bennszülöttekkel
ezt nemigen lehetne megcsináltatni! Egész biztos, hogy Hauserstein és az
emberei vállalták el a kísértetek szerepét! Az arab maga is babonás, maga is
hisz a kísértetekben, és szerintem semmi pénzért nem csinálná végig ezeket az
ostobaságokat!... Én biztos vagyok benne, hogy maguk nagy körültekintéssel
szedték össze az embereket, de azért attól félek, hogy ha sokáig tart ez a
móka, végül ők is elvesztik lábuk alól a talajt!


   
— Ettől ne féljen! — nyugtattam meg. — Nézze meg ezeket a fiúkat! Úgy festenek,
mint akiket meg lehet ijeszteni?


   
— Nem! Csakugyan nem úgy festenek! Én magamból indulok ki! Rám szintén nem
mondhatja senki, hogy túlságosan ijedős vagyok, hiszen ezer életveszélyes
kalandban vettem részt, de azért, ha őszinte akarok lenni, akkor be kell
vallanom, hogy kihoz a sodromból ez a bizonytalanság! Főleg az, hogy ezek itt
szabadon járnak-kelnek!


Kockásra
néztem.


   
— Na látod! — mondtam. — Ugye hogy nem én vagyok az egyedüli, aki erre
gondolok!


   
— Igen! — mondta Kockás. — Mindamellett nagyon szeretném tudni, hogy amíg mi
itt ezt az életveszélyes szamárságot csináljuk, történnek-e egyáltalán fontosabb
dolgok!


Clariss
derűsen integetett.


   
— Ezt a kérdést már régen vártam! Azt akarja tudni, hogy meddig kell
ittmaradniuk? Megmondom! Eredetileg úgy volt, hogy Larussel altábornagy a
negyvennégyes erődből intézi majd a tárgyalásokat Karabu királlyal! Miután
azonban maguknak sikerült még egy támaszpontot létesíteniük, megsürgönyöztem
az altábornagynak, hogy mehet nyugodtan egyenesen a királyhoz, mert maguk itt
feltartják a sejket! Abu Mansurnak fogalma sincs róla, hogy az altábornagy a
mai nap folyamán repülőgépen Kukawába érkezik!... Azt hiszem, már nem tart
sokáig az egész!


   
— Ha addig nem történik valami! — mondtam.


   
— Van valami... tervük... a kísértetek ellen?


   
— Hogyne! — mondta Kockás. — A mai napon megalakul a szellemelhárító különítmény!
Figyelje meg! Soha életében nem látott még ennyi pórul járt kísértetet, mint
most láthat majd!


Fogalmam
sem volt róla, mi a terve. Csak azt láttam, hogy délután néhány bajtárssal igen
komolyan tárgyal. Azután odahívott engem is.


   
— Íme! — mondta az egybegyűlteket bemutatva. — Itt vannak a szellemelhárítók!
Kémelhárítók mintájára! Nézd meg! Igazi szakemberek!


A
szakemberek a következők voltak:


Gombolyag, a zsebtolvaj


Sátán
Bill, a cowboy


Fanyar Róbert


Bill, a néger óriás


Eisenschmidt Napóleon, a stratéga


Pilóta, a késdobáló


Albert, a parkett-táncos


   
— Nézd meg jól őket! — mondta Kockás. — Ezek azok, akik sok kellemetlen
meglepetést fognak szerezni a kísérteteknek, amíg végül úgy fognak félni
tőlünk, hogy nem mernek majd otthon lefeküdni az ágyukba, mert attól fognak
félni, hogy ezek a fiúk elmennek hozzájuk kísérteni álmukban!


   
— Hát mit fognak csinálni ezek?


Titokzatosan
intett és bólogatott.


   
— Majd meglátod! Nem mondok előre semmit! A meglepetés rettentő lesz! Várd be
az estét!


Bevártam
az estét, és a meglepetés csakugyan rettentő volt. A hiba csak az volt, hogy mi
lepődtünk meg rettentően.


Úgy történt a dolog, hogy éjszaka, pont tizenkettőkor, mikor a
legbékésehben aludtunk, recsegve megszólalt a kürt.


   
— Aux armes!


Kiugráltunk az ágyunkból, természetesen egyenesen egy-egy lavór
vízbe.


Képzelhetik!


Húsz ember, mintha vezényszóra tenné, egyszerre lép be egy-egy
lavór jéghideg vízbe. Azt hittük, hogy megpukkadunk a méregtől. Mikor az első
káromkodásunk elmúlt, felrohantunk a mellvédre, ahol még egyre szólt a kürt. A
legérdekesebb az volt, hogy noha még alig haltak el a kürt hangjai,
trombitásunkat, Eisenfusst nem láttuk sehol.


A kürt pedig ott lógott a mellvéd falába erősített szögön.


Mintha csakugyan szellemek járták volna itt. Hosszasan megfújni a
kürtöt és ilyen nyomtalanul eltűnni csak szellemek tudnak.


De hol van Eisenfuss?


Körülszaladtunk minden mellvéden, alaposan szemügyre vettük a környéket,
ellenség azonban nem mutatkozott sehol sem. Egyetlen kísértetet sem láttunk a
közelben, pedig Kockás nagyon fogadkozott, hogy most haladék nélkül leveri
valamelyiknek a veséjét egy könnyű golyószóróval. Ami ezután következett, csakugyan
alkalmas volt rá, hogy még minket is kihozzon kissé a sodrunkból.


Az egyik lépcsőlejárónál hatalmas, fekete koporsót találtunk.


Egy koporsót! Az erődben!


Óvatosan odamentünk, és egy zseblámpa fényénél alaposan szemügyre
vettük. Végigszaladt hátunkon a hideg, mikor megláttuk, hogy az oldalán
aranyszínű szögekkel egy név van kiverve:


 


EISENFUSS HEKTOR


 


Kockás
felordított, és egy ugrással a koporsó mellett termett. Közben hátrakiáltott.


   
— Egy feszítővasat! Gyorsan!...


A
Pribék nyugodtan a belső zsebébe nyúlt, és elővett egy feszítővasat, amit
rendszeresen magánál hordott, mint más ember a töltőtollat. Kockás nekiesett a
koporsó fedelének, és gyors, szakavatott mozdulatokkal, mely mozdulatok
fölöttébb gyanússá tették volna a legjobb indulatú rendőrtiszt előtt is,
felpattantotta.


A látvány minden inkább volt, mint kellemes. Ott feküdt a koporsóban
teljes életnagyságban, vagy inkább teljes életkicsiségben Eisenfuss Hektor, a
volt könyvelő és banksikkasztó. Elől összekötözött kezében egy emberi koponyát
tartott, amelybe belülről egy égő gyertyát helyezett el valaki, nyilván abból
a cseppet sem titkolt célból, hogy a néhai még a koporsói magányában is
élvezhesse a látványt.


A néhai ugyanis élt. Nyitott, bár kissé üveges szemmel figyelte a
kezében tartott koponyát, amelyet semmiképpen nem tudott kiengedni összekötözött
kezéből.


Kiszabadítottuk szorult helyzetéből, rumot itattunk vele, és
részvéttel érdeklődtünk. ,


   
— Nagyon megviselt, öregem? Na térj magadhoz, nincs már semmi baj! Ugye
borzasztó volt?


   
— Rettenetes! — felelte őszintén.


   
— Nem csodálom, hogy úgy odavagy! — mondtam — Hosszú időn át folyton nézni egy
ilyen halálfejet, mondhatom, átkozott ötlet!


Elcsodálkozott.


   
— Hogyhogy? — kérdezte. — Hát te azt hiszed, hogy az volt a rettenetes?


   
— Hát mi? — kérdeztem meglepődve.


   
— Ennek a harmadrendű gyertyának az elviselhetetlen szaga! Azt hittem,
megfulladok!


   
— De hiszen valami olyasmit mondtál, hogy féltél.


   
— Persze hogy félteni! Attól féltem, hogy a kezemre esik a forró viasz és
összeéget. Képzeld csak el magad a helyzetemben!


Elmosolyodtam.
És ezeket az embereket akarja megbolondítani a sejk. Eisenfuss Hektor a
társaság legnyiszlettebb, leggyengébb, fizikai szempontból a
legszánalomraméltóbb tagja. Most képzelhetik, hogy a többiek akkor milyen
ellenállást fognak tanúsítani!...


Hogy milyen ellenállást fognak tanúsítani, azt még aznap éjjel
észrevettük. Nem sokkal azután, hogy Eisenfuss Hektort kiemeltük a koporsóból
és megszabadítottuk a kezében tartott koponyától, szolgálatba állt a
kísértetelhár rító különítmény. Természetesen nem valamennyien, hanem
egyszerre csak egy.


Ezúttal Sátán Bill volt soron. A rendes éjszakai őrségen kivül ő
maga is őrségen állt, és megfigyeltem, hogy mikor elindult posztjára, igen
baljóslatúan mosolygott, mint aki különös terveket forgat a fejében.


Meglepődve
tapasztaltam, hogy milyen különleges mó-J dón készült fel a szolgálatra.


Legelsősorban nem vett magához fegyvert, hanem régi hatlövetű colt
pisztolyát tette a zsebébe, amelyen cowboy szokás szerint egy-egy   rovás  
jelezte,   hogy   tulajdonosa hányszor használta e pisztolyt eredményesen.


A revolveren kívül egy kötélcsomót akasztott a vállára, azután
sokáig bíbelődött, míg egy másik, jóval rövidebb kötél két végére egy-egy
vasdarabot erősített.


   
— Hát ez mi? — kérdeztem meglepődve.


Végignézett
rajtam kissé megvetően, hogy még ezt sem tudom.


   
— Ez bólasz! — mondta.


   
— Hogy mi a fene? — kérdeztem.


   
— Mondom bólasz! — felelte.


   
— Vagy úgy! Nem értettem rögtön! Tehát bólasz! Hm ... mindjárt gondolhattam
volna!


   
— Csodálkoztam rajta,  hogy nem érted! Azt hittem, nem is tudod!


   
— Érdekes!... Szóval bólasz!


   
— Persze hogy bólasz!


   
— És... ha nem veszed rossz néven, csak úgy mellesleg ... izé ... mi az ördög
az a bólasz ?


   
— Micsoda? Hát csakugyan nem tudod? Éreztem, hogy zavaromban gépiesen mozgatom
lábujjaimat a bakancsban.


   
— Hm... ki fogsz nevetni! Egész biztosra veszem, hogy tudtam, mi az a bólasz
... határozottan emlékszem rá, hogy tudtam, de úgy látszik, elfelejtettem!


Kissé
gyanakodva nézett rám.


   
— Úgy! Tehát tudtad?


   
— Persze hogy tudtam! — mondtam. — Csak nem képzeled, hogy nem tudtam? Most
véletlenül nem jut eszembe!


   
— Úgy? Tehát most véletlenül nem jut eszedbe?... Hát kérlek, én meg is mondom
neked, ha éppen akarod!... Illetve, eszedbe juttatom... miután elfelejtetted!


   
— Erre éppen kérni akartalak!


   
— Hát kérlek, a bólasz egy ausztráliai fegyver, amit ha az ember eldob, jó
messzire elrepül, azután visszakanyarodik, és szépen engedelmesen leesik a
lábadhoz!         


Pattintottam
az ujjammal.


   
— Hát persze! Mondom, hogy tudtam. Kiment a fejemből! Érdekés,  hogy az
embernek néha hogy kihagy az agya!


   
— Érdekes! — felelte ő is. — Roppant érdekes, hogy némelyik ember milyen hülye
tud lenni! Az a bizonyos ausztráliai fegyver, amit így elhajítanak és így visszakanyarodik,
az nem bólasz, édes fiam, hanem bumeráng! Neked soha életedben nem volt
fogalmad arról, hogy mi az a bólasz! A bólasz, ifjú és elmegyenge barátom, nem
ausztráliai fegyver, hanem dél-amerikai, és úgy használják, hogy a kijelölt
ember vagy állat nyakára dobják, és a végén levő súly lendületénél fogva
rácsavarodik az illető


nyakára!


   
— Úgy? Szóval beugrattál az előbb?


   
— Úgy van! Beugrattalak! Mert nem szeretem, ha valaki nagyképű, és nem vallja
be, hogy nem tud valamit! Megjegyzem, ezt igazán tudhattad volna! Nem csodálom,
hogy restelled magad miatta!


Hát
így átejtett a piszok. Ezek után fölényesen végigmért, és otthagyott.
Elfoglalta kijelölt helyét a középső mellvéden.


Lehet, hogy az bántott, hogy így beugratott, lehet, hogy egyébként
is idegesebb voltam, de semmi kedvet nem éreztem ahhoz, hogy lefeküdjem. Elhatároztam,
hogy míg Sátán Bill a kísérteteket lesi, ugyanakkor én őt fogom lesni, mert
kíváncsi voltam rá, hogyan száll szembe titokzatos éjszakai látogatóinkkal.


Rövidesen igen mozgalmas lett az élet a bástyán. Mikor az őrség az
erőd ellenkező oldalán időzött, Sátán Bill pedig láthatatlanná tette magát egy
vakablak mélyedésében, egyszerre, mintha a földből nőtt volna ki, három fehér
lebernyeges alak jelent meg a mellvéden. Igen félelmetes külsejű jelenségek
voltak, fejük tiszta ördögfej, szájukból időnként lángok csaplak elő és halk,
lebegő járással jöttek Sátán Bill felé.


Akárhogy is nézzük, minden   rendes,   tisztességes emberben
megfagyott volna a vér.


Egy egészen keveset bennem is megfagyott.


Néhány másodpercig súlyos csend nehezedett az erődre. Azután halk,
surranó neszt hallottam, egy kígyószerű valami zúgott el a fülem mellett és az
egyik ördögszerű kísértet felordított, majd a levegőbe emelkedett és utána elvágódott
a földön, és ilyen fekvő állapotban villámgyorsan Sátán Bill felé csúszott.


Semmi kétség, a volt cowboy lasszóval megfogta a kísértetet.


Erre a váratlan eseményre a két másik kísértet megtorpant. Már
nem lebegtek. Földbe gyökerezett lábbal néztek az árnyékos vakablak felé, és
láthatóan erőltették a szemüket, hogy meglássák, mi történt voltaképpen, mert
felfogni nem tudták még. Az egyik, aki valószínűleg foszforral kente be a
nyelvét, illetve azt a hosszú valamit, ami kilógott a szájából, mert úgy tüzelt
a sötétben, hogy rossz volt nézni, előrehajolt, és látható volt, hogy fehér leple
alatt valami fegyver után kaparász. A másik, aki azzal tette félelmetessé
magát, hogy szarvak helyett két gyertya égett a homloka tövében, mozdulatot
tett, hogy elszaladjon.


Ekkor újra elsurrant valami az orrom előtt, és a következő pillanatban
az a bólasz nevű dél-amerikai fegyver, amiről illett volna tudni, hogy micsoda,
a kötél végén levő súlyánál fogva rátekeredett a foszforos nyelvű kísértet
nyakára.


Halk kiáltás, azután zuhanás, és ez az alak is veszedelmes
gyorsasággal csúszott Sátán Bill felé.


A harmadik, akin már az előbb is látszott, hogy el fog szaladni,
most csakugyan megelégelte a dolgot, és látva két társa balsorsát, vad
rohanásban keresett menedéket.


És ekkor fantasztikus dolog történt. Két dörrenés hangzott villámgyors
egymásutánban, és egy pillanatig azt hittem, hogy Sátán Bill megölte a betolakodót.
Ezt nem tartottam volna helyesnek, mert teljesen felesleges, hogy a gyilkolás a
mi részünkről induljon meg, ha már ők eddig kímélték itt az emberéletet.


Be kellett látnom, hogy   nem  volt igazam. Sátán Bill sokkal
különbet csinált. A két lövés nyomán kialudt a két gyertya a fehér lepelbe
burkolt vendég fején. Szédületes célzási bravúr volt.


   
— Na mit szólsz hozzá, apus? — hallottam Sátán Bill kérdését.


   
— Mi az? Hát te tudod, hogy itt vagyok?


   
— Persze hogy tudom. Az első pillanatban észrevettelek. Én a sötétben is
látok.


   
— Bámulatos volt, amit csináltál! Ilyet még nem is láttam! Azt a két apró
lángot két lövéssel így kioltani! Kilépett a holdfényre, és a vállát vonogatta.


   
— Nem olyan nagy ügy! Az a két láng pontosan látható volt! Megtettem én már
azt is, hogy húszlépésnyi távolságból lelőttem egy kétcentes pénzdarabot! Pedig
igazán alig láttam!... Most azonban foglalkozzunk egy kicsit a vendégekkel!


A
lövések zajára időközben előrohant a Sátánlégió. Megvallom, kissé furcsán
festettek így, az első pillantásra, mert láthatatlan szellemkezek álmukban
teljesen beisuvickolták a kezüket és a lábukat. Olyanok voltak, mint egy csomó
néger, akik valami különös átalakuláson mentek át, és a végtagjaik kivételével
hirtelen és váratlanul megfehéredtek.


Csak akkor vették észre, mi történt velük, mikor kirohantak a
mellvédre, és az ugyanakkor kibukkanó hold fényénél meglátták egymást.


Nem mondhatnám, hogy különösebben el voltak ragadtatva ettől az átalakulástól.
Ennek tudható be azutáni hogy a két foglyul ejtett kísértet, akikről Sátán Bill
időközben letépte az ördögálarcot, néhány röpke percen belül mintegy ötszáz
pofont kapott. Tekintve pedig, hogy a pofozásban Kockás Pierre, Bill, a szomáli
néger, Mütyürke, a Gőzkalapács és Borbuljev, a birkózó járt elöl jó példával,
elképzelhető, hogy az illetők kissé gyengélkedtek a végén.


   
— Uvaim — mondta Mágnás Kazimir, meglehetősen lihegve, mert ő is leadott vagy
ötven pofont első lelkesedésében. — Azt pvoponálom, hogy ne vevjük agyon az
illetőket teljesen, mevt még hasznukat vehetjük a jövőben! Azt hiszem, az lesz
a leghelyesebb, ha legalább egyet szabadon engedünk a kettő közül, és
visszaküldjük megbízóihoz! Mit szól hozzá, Bill?


Sátán
Bill a vállát vonogatta.


   
— Szerintem felesleges! Egyet úgyis futni hagytam, mert megelégedtem azzal,
hogy lelőjem a gyertyát a fejéről! Az az egy majd elmondja, hogy milyen rossz
fogadtatásban volt részük!


   
— Akkov helyesbítek — mondta a Mágnás. — Küldjük vissza az egyiket, de úgy,
hogy vevanzsáljuk nekik eddigi kedvességeiket. Biztosan meglesz a hatása.


Összenéztünk. Ez nem is volt rossz
ötlet. Intettem Langyos Teobaldnak és Girardi Gastonnak.


   
— Megcsináljuk! Hozzátok a kellékeket, fiúk!


A
kiszemelt kisértet negyed órával később igen siralmasan nézett ki.
Besuvickoltuk a kezeit és lábait, viaszt dugtunk a fülébe, vörös tintával bajuszt
rajzoltunk neki, elöl a nyakába kötöttünk egy lavórt, azután a hátára erősítettük
a koporsót. Ezután kötélen leeresztettük a mellvédről, és útjára bocsátottuk.


Hoszabb rábeszélés következett, amelynek kapcsán ki akartuk szedni
a másikból azt a titkot, amelynek segítségével ilyen otthonosan közlekednek
fellegvárunkban. Lehet, hogy kissé kíméletlen modorban kérdezgettük, de tény,
hogy vendégünk közben néhányszor elájult. Sajnos, még így sem tudtunk kiszedni
belőle semmi érdemlegeset.


   
— Nem mondhatok semmit! — mondta konokul. — Ha beszélek, akkor a sejk megöl!


   
— Ha viszont nem mondod meg, akkor mi ölünk meg! — biztatta a Pribék, akinek az
ilyesmiben megfelelő gyakorlata volt.


   
— Ezt nem teszitek! Mi sem öltünk meg még közületek senkit!


Ebben
volt valami. Csakugyan nem tehettük.


   
— Azonkívül nem is tudok semmi biztosat! Én a magam részéről mindig csak
kötélen kapaszkodtam fel! Ne csodálkozzatok, hogy az őr sohasem vett észre,
hiszen az erőd háta mögött olyan óriási fák állnak, hogy azoknak az árnyékában
könnyen megközelíthetjük a váratokat!


Abba
kellett hagyni a vallatást. Részint nem volt semmi értelme, részint az is
zavaróan hatott, hogy Clariss Dubois ebben a pillanatban sikoltozva felrohant
hozzánk a mellvédre, nyomában egy barátságtalan, mély torokhangot hallató
oroszlánnal.


    —
Gyerekek, baj van!


Ezt
a kijelentést Nyakigököl Cicvarek tette, aki erődünkben a rádiós altiszt
teendőit látta el. Mint említettem, költséget és fáradságot kímélve, sikerült
egy rádiót is szereznünk, hiszen anélkül egy katonai erőd semmit sem ér.
Nyakigököl Cicvarek, akinek úgyis minden vágya az volt, hogy rádiókezelő
legyen, azóta úgyszólván alig mozdult el készüléke mellől. Állandóan
mindenféle marhasággal gyötört bennünket, minden leadást végighallgatott, és még
arról is beszámolt, mikor a belabeszi rendőrség bejelentette, hogy egy ilyen és
ilyen néger gyéreket találtak, sürgősen jelentkezzen a mama.


   
— Mi baj van megint, te vészmadár? — fordult hozzá Kockás. — Ha most azt mered
mondani, hogy egy tevekaravánból elveszett egy újszülött teve, akkor letépem a
lépedet!


   
— Te vagy a teve! Sőt, egy egész tevekaraván! — viszonozta Nyakigököl
Cicvarek. — Most igazán baj van! A következő jelentést vettem fel:


„Minden katonai erőd, támaszpont és
helyőrség figyelmébe!


Huszonnégy ember, akiknek csapata részint szökött légionistákból,
részint jogtalanul egyenruhát öltött civilekből áll, az elmúlt hetekben fantasztikus
lopások és rablások sorozatát követte el, majd néhány órára megszállta az
orani Gare du Nord-ot, és egy lopott mozdonnyal, valamint tizenkét ugyancsak
lopott tehervagonnal dél felé szökött.


Felháborító merészségükben odáig mentek, hogy permanenciában tartották
az egész vasútvonalat, egy körtelefonnal leállítottak minden közlekedést,
többórás késést idéztek elő néhány expressz- és gyorsvonatnál, sőt, leállították
a montagoni herceg szalonkocsikból álló
különvonatát is. Miután céljuk ismeretlen és tartózkodási helyükről sem
tudnak bővebbet a katonai hatóságok, felszólítunk minden erődöt, helyőrséget és
támaszpontot, azonnal küldjön ki őrjáratokat, akik a maximálisan engedélyezett
húsz kilométeres körzetükben kutassák át a terepet a szökevények után. Minden
gyanús dolgot azonnal jelentsenek. Miután nyomozásunk eddigi eredménye szerint
a megszökött csoport dél felé tartott, könnyen lehetséges, hogy Szudánban
tartózkodnak.


A Szudán körüli támaszpontok ezt a tényt ne tévesszék szem elől.


Orani   Legfelsőbb   Katonai   Parancsnokság."


A
felolvasást néma csendben hallgattuk végig.


   
— Hm... —  mondta végül Kockás, és látszott rajta, hogy nem akarja folytatni
ezt a megkezdett mondatot.


—   
Nos? — kérdezte szinte diadalmasan Nyakigököl Cicvarek.    


—  Ugye hogy tényleg baj van?


   
— Csakugyan baj van! — bólintottam. — És most örülsz? Most jó, hogy igazad volt?


   
— Hát nem örülök, az biztos, de azért érzek némi elégtételt, mert beigazolódott,
hogy milyen fontos szerepe van egy rádiós altisztnek!


Kockáshoz
fordultam.


   
— Ezek után csakugyan szeretném tudni, hogy meddig kell nekünk itt lenni? Nem
volna kellemes dolog, ha elfognának bennünket!


Kockás
bólintott.


   
— Beszélnünk kell a lánnyal! Meglátjuk, mit szól hozzá ő!


Felkerestük
Clariss Dubois-t, aki már időközben kiheverte az oroszlánnal való kalandját.
Legalábbis azt hittük, hogy kiheverte, de azután megbizonyosodtunk róla, hogy
még nem tért teljesen magához.


   
— Mademoiselle Claris — mondtam. — Baj van!


   
— Mi az? — kérdezte rémülten. — Megint itt van az a bestia? Nehogy beeresszék!


   
— Dehogy eresztjük! Különben is, a maga oroszlánja most már teljesen szelíd!
Mióta Sátán Bill elfogta a bólasszal...


   
— Mi az a bólasz? — kérdezte Clariss.


Kissé
megütődve néztem rá.


   
— Na hallja? Csak nem akarja azt mondani, hogy ezt nem tudja!


   
— Izé... —  mondta zavartan. — Tudtam, de elfelejtettem!


   
— A bólasz — mondtam gúnyosan — egy ausztráliai fegyver, amit ha eldobnak,
visszajön!


   
— Maga bolond! — felelte csodálkozva. — Hiszen az a bumeráng!


Hát
ez nem sikerült. A hölgy jobban volt értesülve, mint én. Most már nem sok
lelkesedéssel magyaráztam el, hogyan csavarodott a kötél a rajta levő súlyos
vasdarabok segítségével a nemes vad nyakára. Az oroszlán ettől úgy megijedt,
hogy teljesen szelíd lett, és Eisenschmidt Napóleon, a társaság
legbátortalanabb tagja a kezéből eteti amerikai mogyoróval. Sok baja van vele a
Császárnak, mert a puszták királya nem hajlandó héjastul megenni az amerikai
mogyorót, minden darabot fel kell neki törni külön-külön.


E rövid beszámolónk után elmondtuk, hogy milyen parancsot fogott
Nyakigököl Cicvarek a rádión. Clariss Du-bois-t kellemetlenül érintette a hír,
és sokáig tűnődött.


   
— Márpedig — mondta végül — maguknak ki kell tartani a végsőkig! Addig nem
hagyhatják el a posztjukat, amíg Larussel altábornagy meg nem kötötte az alkut
Karabu királlyal. Tudom, hogy ezzel rengeteget kockáztatnak, de ha már
belekezdtek, csinálják végig!... És még valamit! Nem akarom, hogy esetleg kellemetlen
meglepetés érje magukat, de nekem az az érzésem, hogy ez, ami itt történik,
gyerekjáték! Félek, hogy harcolniuk is kell majd!


Kockás
kidüllesztette roppant mellkasát.


   
— Az ilyesmire felesleges minket előkészíteni! Különösen ilyen féltő, kíméletes
hangon! Van magának fogalma arról, hogy mennyire szeretnénk már verekedni egy
kicsit? Elhiheti, hogy sokkal kellemesebb, mint kísértetekkel harcolni!...
Hát ez mi?


Az
utóbbi kérdés Mágnás Kazimirnak szólt, aki jólneveltsége ellenére ezúttal
kopogtatás nélkül robbant be Clariss szobájába, és izgatottan mondta.


   
— Uvaim... jelentenem kell, hogy egyik bajtávsunk, ez az izé... ez az Albevt
nyomtalanul eltűnt!...


 


*


 


Kockás
Pierre röviddel ezután félrevont engem, és hosszú időn keresztül suttogott a
fülembe. Eleinte mérgelődtem, azután csodálkoztam, végül pedig harsány
hahotára fakadtam. Waxelbaum Szvetozár erre odajött hozzánk, mogorva arccal
megkérdezte, hogy mi a nehézség késztet bennünket ebben a helyzetben ekkora
vidámságra, mire válaszképppen közöltem vele, hogy jobb lesz, ha érdeklődés
helyett néhány lepedőről gondoskodik, és több dunyháról, amire rendkívül sürgős
szükségünk van. Érdeklődésére, hogy mihez van szükségünk ezekre a marhaságokra,
közöltem, hogy bizonyos kártyakunsztokra készülünk, és ehhez elengedhetetlenül
szükségesek a fenti kellékek.


Megvetően köpött, kijelentette, hogy utálja a rossz viccekét, és
otthagyott bennünket, de Kockás utánakiabált, hogy vegye csak komolyan, amit
mondtam, és gondoskodjon az említett fehérneműkről.


   
— Vánkoshuzat is lehet közte! — tette még hozzá.


   
— Női kombiné nem kell? — kérdezte dühösen Waxelbaum Szvetozár.


   
— Nem! Női kombiné nem kell! — feleltem én nagylelkűen Kockás helyett. —
Ellenben, ha akad néhány hosszabb férfihálóing, annak rendkívül tudnánk örülni!


Igen
sértődött arccal távozott. Fél órával később visszatért, és leszórta elénk,
amit magával hozott. Csak ennyit mondott:


   
— Ne!...


 


*


 


Abu
Mansur sejk pompásan megerősítette táborát a dzsungel mélyén. Egy kis tisztást
irtatott magának a fák, liánok és rotangok között, és a tisztáson felállított
sátrakat minden fegyvernél és kőfalnál jobban megvédte ez az eleven sövény.


Olyan sűrű volt a növényzet errefelé, hogy arra haladtunkban
Kockás meg is jegyezte.


   
— Nem szeretnék Tarzan lenni ebben az őserdőben!


 


*


 


A
sejk táborában élénk társadalmi élet folyt. Úgy látszik, a lázadó vezér
hoszabb tartózkodásra rendezkedett be ezen a helyen, mert bizonyos kényelmi
tárgyak sem hiányoztak a táborból. Ponyvával letakart tágas helyiség állt azok
rendelkezésére, akik itt sem akarták nélkülözni a kocsmát. Olyan kantinféle
volt, ebben a helyiségben italokat szolgáltak fel a szomjazóknak, és az est
eme előrehaladott órájában sok italt szolgáltak fel, mert az emberek nagyon
szomjaztak. Talán mondanom sem kell, hogy a kantinszerű kocsma vagy ha jobban
tetszik, a kocsma jellegű kantin nem arab ötlet volt, hanem Hauserstein apó
eszelte ki, ő nyitotta meg és vezetését egy segédgengszterre bízta. A
segédgengsztert Mortimernek hívták, és többször büntetett előéletű alkoholcsempész
volt a szesztilalom idején Amerikában. Mint ilyen, pompás szakértelemnek
örvendett, a kisujjában volt minden, ami az alkoholban lehetett, de ez volt az
egyetlen testrésze, amelyben alkohol volt, mert soha semmiféle ital nem szállt
sem a fejébe, sem a lábába. Nem mintha olyan pompásan bírta volna, hanem azért,
mert antialkoholista volt.


Egy antialkoholista szeszcsempész!...


Ilyen még nem volt!


Úgy utálta az alkoholt, hogy mindig elfordult, amikor inni látott
valakit. Minden zsebe tele volt az Antialkoholista Liga röpirataival.
Időnként, ha valamit keresett, ilyen kisebb-nagyobb plakátokat szedett elő a
zsebéből:


A   TEJ 


élet,   erő,   egészség!


Vagy:


Lassan  igyál,   tovább   élsz!


De legjobban teszed, ha egyáltalán nem iszol!


Ez esetben garantáljuk, hogy még


tovább   élsz!


Vagy:


Minden baj kútforrása az alkohol!


Minden   alkohol   kútforrása  a


nyerészkedési vágy! Minden nyerészkedési


vágy kútforrása az alkoholcsempész!


Irtsátok az alkoholcsempészeket!


Avagy:


Ha látsz síró anyát,


Eldurvult,   zord   apát,


Ha látsz nyomorék gyereket,


Ki nem tudja, mi a szeretet,


Jegyezd   meg   jól:


Itt az   alkohol


Játssza   a   főszerepet!...


Vagy:


Borban a gazság!


Avagy:


Munkásság az élet sója, Alkohol a mégrontója!


És végül:


Ne igyál, ne igyál, ne igyál,


A világ örökké nem áll!...


 


Ilyen
plakátokat hordott magánál Mortimer, az alkoholcsempész. És még merje valaki
azt mondani, hogy önző üzleti érdekek átállítják az emberek természetét, megváltoztatják
a mentalitását vagy új elveket szülnek. Mortimer lelkében semmi sem változott,
és alkohol iránti undora a legpompásabb üzletmenet mellett is a régi maradt.
Az egyetlen hiba az volt, hogy Mortimert szkeptikussá tette az emberi
gyarlóságok elleni küzdelem. Meggyőződéses antialkoholista volt, de nem volt
meggyőződéses agitátor. Biztosra vette, hogy hiábavaló minden erőfeszítés, az
emberek inni fognak akkor is, ha ő és ligabeli társai kiteszik a lelküket. Nem
győzte eléggé hangsúlyozni, milyen erkölcsi fertőt és anyagi pusztulást jelent
az alkohol, de tudta, hogy mindez teljességgel hiábavaló, és felülkerekedett
benne az üzletember. Gondolta magában: ha már úgyis mindegy és úgysem lehet
elérni semmiféle eredményt, miért ne keressen rajta valamit. Ilyen körűimények
között történik azután, ha az ember elvei ellenére választ foglalkozást. Vannak
gyarmatáru-nagykereskedők, akik utálják a trópust, és kénytelenek állandóan
Afrikában, Ausztráliában vagy a déltengeri szigeteken utazgatni, mert üzleti
érdekeik így kívánják. Vannak derék alkoholisták, akik úgy iszonyodnak a
víztől, hogy még mosdáshoz sem szívesen használják, és kénytelenek elmenni
keszonmunkásnak vagy búvárnak. Mert üzlet. A búvárharang munkásait vagy
magukat a búvárokat, esetleg a tengerfenék más katonáit kitűnően megfizetik.


Hát ilyen volt Mortimer,   csak   éppen   nem   búvárban vagy
gyarmatáru-kereskedőben, hanem szeszcsempészben.


 


*


 


Mondom,
nagy társadalmi élet folyt a táborban, ami abban mutatkozott, hogy az
antialkoholista kocsmáros helyisége zsúfolásig megtelt, és abból is, hogy Abu
Mansur sejk teát szolgáltatott fel látogatóinak. Ettől eltekintve, a tér
közepén levő tisztáson tábortűz mellett egy ifjú kígyótáncosnő produkálta
magát, két kivénült kigyótáncosnő egyhangú tapsolása és dúdolása mellett. E
produkciónak szintén élénk sikere volt, és sűrű csengéssel hullott a pénz egy
kiterített tarka kendőre.


Ami Abu Mansur sejk vendégeit illeti, ezek főként néhány alvezérből.
Hausersteinből, a gengszterből és Karabu király két kiküldöttjéből verbuválódtak
össze. A teához finom cukrászsüteményeket szolgáltatott fel a kitűnő házigazda,
és a sátor levegője kellemesen vegyült a rendkívül finom egyiptomi cigaretták
füstjével.


Hogy mindezeket honnan tudom?


Egyszerű.


Leselkedtem és hallgatóztam.


Olyan békésnek és nyugodtnak tűnt ez az este. Senki sem hitte
volna, hogy milyen izgalmak leselkednek a sötétben. Mert nemcsak én leselkedtem.
Az izgalmak is.


Sőt Kockás is.


Igen derűs pillanat volt, mikor sikerült kihallgatnom a sejk és
vendégei beszélgetését. A sejk keleti kényelemmel dőlt hátra párnáin,
cigarettát tartott hanyagul leejtett bal kezének újjai között, és fölényes
hangon arról csevegett, hogy ennek a titokzatos erődnek az emberei úgyszólván
végperceiket élik, hiszen semmi szín alatt nem bírhatják ki az állandó
zaklatást és ijesztgetést.


   
— Az ilyenekhez hajókötélidegek kellenek! — mondta. — Utóvégre ezek is csak
emberek, és nem bírhatják sokáig a kísértethadjárattal együtt járó izgalmakat!


   
— És mi van akkor — kérdezte Hauserstein —, hogyha a társaság zöme
felvilágosodott, fölényes gondolkozású ember, aki nem hisz a kísértetekben?


   
— Akkor?... — A sejk legyintett. — Kár erről vitatkozni is! Mert bármennyire
felvilágosodottak és bármenynyire is nem hisznek a kísértetekben, egy idő
múlva meggyöngül az ilyen irányú ellenállásuk! Úgy van ez, kérem, mintha
valaki hosszabb időn keresztül, mondjuk, egy egész éjszakán keresztül, valami
nagyon izgalmas és félelmetes detektívregényt olvas; az éj sötétjében a
legkisebb nesztől is összerezzen, mert idegeibe itatódott a regényben olvasott
sok borzalom!


Hauserstein
apó csendesen ingatta a fejét.


   
— Nem vagyunk egy nézeten, sejk!... Én azt mondom, felőlem jöhetnek kísértetek,
nincs rá eset, hogy megijednék tőlük! Jáááj, hát ez mi?


E
felkiáltást az a váratlan körülmény eredményezte, hogy a sejk sarokban álló
íróasztala e pillanatban megmozdult, kissé előrejött, azután apró tánclépésekkel
kisétált a sátorból...


Mindenki kidülledt szemmel nézett utána. A sejk kissé idegesen
felnevetett, és a cigaretta kihullt ujjai közül. Nyomban nagy lyukat égetett a
perzsaszőnyegen, de ezt most senki sem vette észre. Egy két méternél is
magasabb, irtózatos izmos, fekete szakállú alvezér remegő kézzel felhajtott
egy nagy pohár limonádét. Utána bámulatosán vékony gyerekhangon megszólalt:


   
— Én ezt nem értem, kérem!... Akármi legyek, ha értem! .. . Egy szót sem értek
belőle, kérem alássan!...


Egyébként
mindenkinek feltűnően fehér volt az arca. Még a két néger kiküldöttnek is.


   
— A magam részéről — jegyezte meg Hauserstein, a gengszter remegő hangon — meg
kell mondanom... rendkívül távol áll tőlem... hogy szeressem az ilyen hülye
vicceket!


   
— Fogalmam sincs róla — felelte kissé rekedten a sejk —, hogy mi ütött az
íróasztalomba! Ezt még sohasem tette!


Sok
idejük azonban nem volt a töprengésre, mert e pillanatban, az előrehaladott
nyári idény ellenére esni kezdett a hó a sátorban.


Az ilyesmi Afrikában nagyon szokatlan jelenség. Mindenesetre
alkalmas volt arra, hogy még jobban felborzolja az amúgy is égnek álló
kedélyeket. Még arra sem volt idő, hogy megállapítsák a valót, vagyis azt, hogy
ezek a hópelyhek egyáltalán nem hópelyhek, hanem igazi pelyhek, amelyeket lelkiismeretlen
egyének zúdítottak rájuk a sátor tetején vágott nyíláson keresztül, egy
dunyhacihából, mikor már a következő jelenetre kellett felkészülni a bent
levőknek.


Ez a következő jelenet úgy kezdődött, hogy egy hosszú hálóingbe öltözött
oroszlán lépett be a sátorba. A hálóing két újját nadrágszerűen a két első lábára
húzta, fejére ismeretlen tettesek egy cilindert kötöztek, árvalányhajjal, bal
bokáján egy vekkeróra ketyegett, barátságosan morgott, amerikai mogyorót
ropogtatott a foga közt, futó pillantást vetett az egyik néger kiküldöttre, aki
ájultán összeroskadt, majd nyugodtan rálépett, és kiment a sátorból.


Képzelhetik!


Közvetlenül ezután láncesörgetés hallatszott, és három kísértet
nyomult be a helyiségbe, egymáshoz bilincselve, teljesen feketére mázolt
arccal, hosszú lepedőkbe burkolva. Az egyik pipázott, és mind a három valami temetési
dalt dúdolt.


Nem sokkal ezután egy másik, fehér lepelbe burkolt alak jött be,
akin nem volt semmi különös, legfeljebb az, hogy a kezén járt, és a csuklóira
egy pár sarkantyút erősített. Ezeket időnként összeütötte, majd leköpte a másik
néger kiküldöttet és felemelt lábbal távozott.


Hauserstein, a gengszter, aki tudvalevőleg nem tudta elképzelni,
hogy nyugodt idegzetű, felvilágosodott emberekre kísértethistóriákkal hatni lehessen,
csendesen lecsúszott a párnáiról, hanyatt feküdt a földön, és lehunyta a
szemét.


Az izgalmak azonban még mindig nem ültek el.


Amikor a vendégek már kezdtek kissé magukhoz térni a meglepetésből,
és azzal a gondolattal foglalkoztak, hogy fellármázzák a tábort, négy ördög
jött a sátorba, kis szarvakkal, kilógó, piros nyelvvel, rettenetesen vicsorgatták
a fogukat, körberohangáltak a sátorban, mindenkit feldöntöttek, aki az útjukba
került, majd az egyik ördög, egy kis köpcös, kövér, villámgyorsan kilopott
néhány pénztárcát és pénzeszacskót a benn ülők zsebéből, megkínálta társait az
asztalon lévő rumból, azután kísérteties, rettenetes kacagással távozott.


Mindenkinek kiütött arcán a hideg verejték, és csak az egyik arab
őrizte meg annyira lelki erejét, hogy felálljon és lármázni kezdjen, de ekkor
az egyik ördög, egy magas termetű, széles vállú, gyorsan visszátért a sátorba
és úgy szájon vágta a lármázót, hogy az illető fejjel zuhant a szintén
féltápászkodó sejk gyomrába, és ismét ledöntötte a lábáról.


Utána eltávozott, és a sátorra rettenetes csend borult.


   
— Ez . . ez ... — suttogta kiszáradt ajakkal a sejk — ez valami rettenetes
disznóság!.. .Az urak természetesen ne ugorjanak be az ilyen trükköknek!
Utóvégre mi tudjuk a legjobban, hogy kísértetek nincsenek, és igen csúnyán vizsgázunk
egymás előtt, ha pont mi nem tudjuk legyűrni a meglepetés okozta izgalmat és
ijedtséget?


   
— Hát.... hát... persze!... — lihegte a gengsztervezér. — Igenis, ezt mi tudjuk
a legjobban! Példátlan és elítélésre méltó, hogy ennyire elveszítjük önuralmunkat!
Én ... azt indítványoznám ... hogy üldözzük őket!... Utóvégre tudhatjuk, hogy
... — Elhallgatott. Kidülledt szemmel maga elé meredt.


   
— Folytassa! — kérte a sejk.


   
— Nem... nem lehet!... — felelte. — Oda nézzen!...


Remegő
újjal mutatott a sátor nyílása felé, amelyen ismét belépett az előbbi
oroszlán, ezúttal azonban nem a megszokott öltözéke, a hálóing és az
árvalányhajas cilinder volt rajta, hanem kivágott fürdőtrikót viselt, női főkötőt
és egy teljesen indokolatlan írógépet hordott a hátára kötözve. Barátságosan
ropogtatta az amerikai mogyorót, körbesétált, ismét rálépett valakire, és távozott.


   
— Hát... hát... ez ... — nyögte a sejk — kezd már kissé az idegeimre menni!


   
— De... — próbálta megnyugtatni Hauserstein — de hiszen mi nagyon jól tudjuk...
kísértetek nincsenek!


   
— De oroszlánok vannak! — vitatkozott a sejk.


   
— De nem írógéppel a hátukon! — felelte Hauserstein.


   
— Ezek szerint maga azt állítja, hogy ez az oroszlán valami vidám légionista
volt?


   
— Nem! — ismerte el Hauserstein. — Ezt nem állítom! Csakugyan oroszlán volt!
Kénytelen vagyok elismerni, mert pont az orrom előtt nagyot ásított, és
megmutatta a fogazatát! Fázott már maga nyáron Afrikában?


   
— Nem! — ismerte el a sejk.


   
— Nahát, én most fáztam!


   
— Uraim! — mondta az egyik alvezér, aki időközben meglehetősen magához tért. —
Ha szabad megjegyeznem, talán mégis jó volna kinézni kissé, hogy mi történik!
Esetleg el lehetne fogni ezeket a...


Ismét
nem jutott hozzá, hogy befejezze a mondatot, mert e pillanatban visszatért az
íróasztal, amely az előbb olyan érthetetlenül eltávozott, majd kilépett alóla
egy pipázó jegesmedve, két lábra állt, irtózatosan elkáromkodta magát
franciául, és furcsa bakugrásokkal eltűnt előlük.


Utána hosszú csend következett. Megint időbe telt, amíg a társaság
magához tért kissé.


Legelsőnek a sejk szedte össze magát, megerősítette a szívét egy
pohár rummal, azután előkapkodta fegyvereit, intett a többieknek, és kirohant a
sátorból. Pillanatok alatt fellármázta az egész tábort, összecsődítette az embereit,
de nem sokra ment velük, mert a nála sokkal kevésbé felvilágosodott arab
harcosok semmi szín alatt nem voltak hajlandók kísértetek üldözésére vállalkozni,
aki pedig megtette mégis, az reszketve tért vissza, és izzadságtól gyöngyöző
arccal újságolta, hogy öt kísérteties alak surrant el a fák között, nyomukban
egy oroszlánnal, amelyik alsónadrágot és mellényt hordott, és egy strucctollas
női kalap volt a hátán.


   
— Írógép volt a hátán! — javította ki a sejk. — És egy főkötő volt a fején!


   
— És nem alsónadrágban volt — tette hozzá Hauserstein —, hanem fürdőtrikóban!


   
— Szó sincs róla! — vitatkozott valaki. — Hogy lett volna fürdőtrikóban! Miféle
oroszlán az, amelyik fürdőtrikót hord?


   
— Fürdőtrikót nem és alsónadrágot igen? — szólt közbe idegesen egy másik.


   
— Hagyjuk! — szólt közbe remegve Karabu király egyik kiküldöttje. — Az
oroszlánon hálóing volt!


   
— Hálóing?... Haha!... — mondta elkeseredetten a sejk. — Hát hol él maga? Hol
tartunk mi már a hálóingtől? Hálóingben kezdte a divatbemutatót az a bestia!


   
— Lehet! — mondta bátortalanul a néger. — Én a hálóingnél elájultam, és
fogalmam sincs róla, hogy mi következett azután!...


   
— Nem  volt  rossz hecc!— állapította meg Kockás, ahogy hazafelé tartottunk.


   
— Nagyon jó hecc volt! — feleltem vidáman —, és pompásan sikerült!


   
— Pompásan, pompásan! — dörmögte elégedetlenül Waxelbaum Szvetozár. — Maguknak
sem tetszene annyira a dolog, ha ebben a nyomorult jegesmedvebőrben kellett
volna szaladgálni! Azt hittem, megfulladok a hőségtől!


   
— Nem baj! — szögezte le Kockás. — Nem ez a lényeg! A lényeg az, hogy kitűnően
sikerült a dolog, és végre revansot adtunk kissé ezeknek a csirkefogóknak a sok
sületlenségért, amiben részünk volt! Fel, vidám kísértetek, menjünk
hazafelé!... És dúdoljuk magunkban azt, hogy szép az élet!...


 


*


 


Két
járőr ment ki a Sátánlégió erődjéből néhány órával később. Az egyik járőr
Nyakigököl Cicvarekből és Bölény Tivadarból, a másik Gombolyagból és Sátán
Billből állt. Részint az eltűnt Albert felkutatására, részint azért küldtük ki
őket, mert meg kell vallanom, őszintén szólva, kissé izgatott bennünket a rádió
ránk vonatkozó beszámolója. Nem árt, ha körülnéznek kissé a környéken.


A Gombolyag—Bill páros jött vissza előbb. Meglehetősen furcsán
festettek, mert az óriási Bill két embert hozott a hóna alatt, Gombolyagnak
pedig úgy duzzadtak a zsebei, mint amikor a kövér zsebtolvaj még virágjában
volt, karrierje csúcspontján és valami pompásan végzett, alapos munka után leszállt
az autóbuszról.


Beszámolójukból azután megállapíthattuk a következőket.


Minden nagyobb esemény nélkül tették meg őrjáratuk első öt
kilométerét. Már benn jártak a dzsungelben, amikor váratlanul megtámadta őket három
titokzatos alak. Kettő közülük — mint utóbb kiderült, — Hauserstein apó embere
volt, a harmadik pedig ...


... Abu Mansur sejk!...


Nagy gyanútlanságra vallott, hogy megtámadták ezt a két embert,
igaz, hogy fogalmuk sem lehetett róla, hogy Sátán Bill és Gombolyag milyen különleges
életveszélyeket rejt magában.


Mikor azután rájöttek, már késő volt. Hauserstein két embere akkor
már borzasztóan megviselt állapotban, felhasadt szemhéjjal, elferdült orrcsonttal,
repedt állkapocscsal és kábultan feküdt az óriási Bill lába előtt, a sejk pedig
csak roppant erejének, ügyességének és szívósságának köszönheti, hogy nem
jutott hasonló sorsra, A sejknek több esze volt, mint a másik kettőnek, rövidesen
belátta, hogy szélmalmok ellen harcol, és az utolsó pillanatban megszökött.


A dulakodás közben azonban túlságosan közel került Gombolyaghoz,
és ennek tulajdonítható, hogy Gombolyag néhány perc leforgása alatt — noha,
amint hangoztatta, működésében igen gátolta okvetetlenkedő vándorveséje — a
következőket lopta tőle.


Egy pénztárcát, háromezer frank készpénzzel.


Egy arany csavaros ceruzát.


Egy zseblámpát.


Egy zsebbe való manikűrkészletet.


Egy ezüst cigarettatárcát.


Egy ezüstdobozt, melyben cukorkák voltak.


Egy katonai térképet.


Egy szivart.


Egy csomag kétszersültet.


Egy lapos üveget, majdnem tele francia konyakkal.


Egy bal lábra való cipőt.


A legnagyobb konsternációt ez az utóbbi okozta. Gombolyag nem
győzte fogadni a gratulációkat, bár szerényen mosolygott és kissé nagyképűen megjegyezte,
hogy ha szerencséje lett volna, megszerezheti a jobb lábbra való cipőt is.
Készséggel elismeri, hogy szép teljesítmény volt így is, de azért kissé bántja
a dolog az önérzetét, a rendes, szakavatott zsebtolvajnak nem szabad félmunkát
végeznie. Különben nem nagy ügy, az egészet nem is nyerészkedési szándékból
csinálta, inkább csak azért, hogy néhány emléke legyen a sejktől és a sejk is
megemlegesse azt a napot, amikor vele találkozott. Vele, Gombolyaggal, igazi
nevén Brillant Flóriánnal, akinek az a mottója, hogy amit ellophatsz ma, ne
halaszd holnapra...


A másik járőr egyelőre késett. Kissé aggodalmasan jegyeztem meg,
hogy valószínűleg Albertet keresik, és félő, hogy esetleg bajba kerülhetnek ők
maguk is. Kockás, is láthatóan ideges volt, mert nem szerette volna, ha a Sátánlégió
csak egy embert is veszít.


   
— Érthetetlen, hová tűnhetett az az Albert! — morogta. — Fogadni mernék, hogy
valami nő van a dologban!


   
— Bolond vagy? — kérdeztem. — Hogy kerülne ide nő?


Vállat
vont.


   
— Mit tudom én! Kétségtelen, hogy ha egyetlen nő élne Afrikában, a szép Albert
azt az egyet is megtalálná és megfőzné!


   
— Hülye vagy! — feleltem. — Utóvégre egy dzsungelben ...


Be kell látnom, hogy Kockásnak megint igaza volt. Alighogy ezeket
a szavakat kimondtam, meghallottam az őrségen álló Gyöngyhalász Pierre kiáltását,
és mire lesiettünk az udvarra, már ki is nyílt a kapu.


A kapun Albert sétált be, és karonfogva vezette a világ legszebb
lányát.


Kockás meg én, hogy úgy mondjam, kidülledt szemmel néztük a nőt,
mert ilyen szépet csakugyan régen láttunk már. Kicsi volt, törékeny, szőke és
kék szemű. Nagyon formás volt és kissé ijedtnek látszott. Szerelmesen simult
Alberthez, aki most is olyan volt, a hosszú dzsungeljárás után, mintha az
imént lépett volna ki egy skatulyából, aki most is olyan volt, mint valami
hollywoodi filmsztár, pontosan elválasztott, brillantintól csillogó, lesimított
hajával, egészen vékonyka, fekete bajuszával, frissen manikűrözött, keskeny,
izmos, hosszú kezével, és nagy, meleg, barna szemével.


   
— Darling — mondta, mikor meglátott bennünket —, engedje meg, hogy bemutassam
magának a barátaimat! Kockás Pierre és Lorre!


   
— How do you do? — kérdezte mosolyogva a hölgy.


   
— Mi az? Mi van? — kérdezte rémülten Kockás.


   
— Ne blamáld magad! — súgtam vissza. — Ez egy üdvözlési formula! Azt jelenti,
hogy hogy vagy! De nem kell rá felelni!


   
— Hogyhogy nem kell rá felelni!? — kérdezte dühösen. — Én nem csinálok ilyen
illetlenségeket! Ha azt kérdezte, hogy vagyok, akkor biztosan kíváncsi is rá!
És akkor felelni kell! És akkor felelek is!


És felelt:


   
— Hát tudja, kisnagysád... mármint hogy hogy vagyok? ... Mit mondjak magának,
lehetne rajtam segíteni!


Albert néhány megnyugtató szót súgott a nő fülébe, nagyon valószínű,
hogy azt, hogy ne ijedjen meg, a nagy Kockás állapota egyáltalán nem reménytelen,
és ezt a fajta betegséget már pompásan gyógyítják.


   
— Szabad érdeklődnöm — kérdeztem —, kit tisztelhetek őnagyságában?


A szép Albert, a volt parkett-táncos, egy földszinti helyiségbe
vezette az amerikai lányt, ahová mi is követtük. Közben néhány magyarázatot
adott.


   
— Hát tudjátok... a hölgy röviddel ezelőtt még, hogy is mondjam csak ...
Hauserstein tatához tartozott!... Én beszéltem rá, hogy szakítson a múltjával
és bízza rám a jövőjét!... Egyébként ő egyike a kedves kísérteteknek, akikhez
szerencsénk volt! Kissé még ideges, mert az a bolondos Sátán Bill a közelmúltban
két gyertyát lőtt le a fejéről! — Gyöngéden fordult a lányhoz. — Ugyebár, nagyon
csacskás dolog volt ez a Sátán Billtől, drágám?


A hölgy beleegyezően bólintott. Szerinte is nagyon csacskás dolog
volt Sátán Billtől.


    —
Megjegyzem — folytatta Albert —, most is kísérteni
jött a drága, de én véletlenül kint sétáltam, és megláttam, mikor errefelé
surrant! Megszólítottam, és közöltem vele, hogy ha nem tekinti
aszfaltbetyárkodásnak részemről, úgy engedje meg, hogy bemutatkozzam. Úgy
látszik, érdemtelen személyem megnyerte a tetszését, és engedélyt adott erre!
A többit már gondolhatjátok.


A többit már gondoltuk. Be kell vallanom, szárnyakat adott fantáziámnak
az a három élénkpiros rúzsfolt, ami a szép Albert arcán díszelgett e pillanatban.
Elnéztük ezt a szerencsés kópét, feltűnően karcsú derekával és egyenes széles
vállával, magabiztos mozdulataival, és bámulattal adóztunk neki, mert azt
hiszem, ő volt az első ember, aki úgy védekezett egy kísértet ellen, hogy elcsábította.


Szemlélődésünkből Gyöngyhalász Pierre katonás jelentése zökkentett
ki bennünket.


—   
Mindenki a fedélzetre, marhák! — kiáltotta előírásszerűén.


   
— Jönnek az arabok!...


Lehetséges,
hogy Abu Mansur sejk az ellopott cipőért akart bosszút állni rajtunk, de
kétségtelen, hogy igen meglepetésszerűen attakírozott. Nem is igen volt lövöldözés.
Mire magunkhoz tértünk, már mindenfelől létrák álltak erődünk falánál, és a tarka
burnuszos harcosok szájukba vett késeikkel máris beugráltak a mellvédekre.


A Sátánlégió pillanatok alatt talpon volt. A gyorsan jött támadás
kizárta, hogy formális harc fejlődjön ki, inkább csak parázs verekedés lett a
dologból. Ennek a különleges alakulatnak azonban ez volt a főeleme. Pillanatok
alatt olyan verekedés kerekedett, amilyet ezek a jámbor arabok soha életükben
nem láttak. Az első volt Borbuljev, a birkózó, aki egy arabokkal megrakott
létrát egyetlen irtózatos rúgással ledöntött. Közvetlenül mellette bukkant fel
Bill, a szomáli néger vigyorgó, fekete feje, aki mindkét kezében egy-egy
bennszülöttet tartott, és úgy verte őket egymáshoz, hogy csontjaik recsegését
messziről is hallhattam.


Mütyürke, a Gőzkalapács időnként felemelte a kezében tartott Lebel
puskát, sokáig óvatosan célzott, azután úgy szájon vágott vele valakit, hogy
lefordult a tetőről.


Kockás meg én egymás mellett küzdöttünk. Valaki a késével
felhasítása a vállam. Kockás füle mellett pedig egy revolvergolyó surrant el.
Azt hiszem, ki is csípett belőle egy picikét. Közben borzasztó ökölcsapásokat
osztogattunk, és a bennszülöttek konsternálva álltak a védekezésnek ilyen elementáris
erejű megnyilvánulása előtt.


Mágnás Kazimír most is megőrizte hidegvérét. Előkelően, szálfaegyenesen
állt az egyik bástyafokon, és ha felbukkant előtte egy arab, rettenetes
pofonnal zúdította vissza a mélybe. Ilyenkor rendszerint meg is szólalt. Azt
mondta:


   
— No, kévém!...


Valahonnan
balról időnként panaszosan csendült fel Eisenfuss Hektor hangja. A kis könyvelő
Gombolyag mellett harcolt, de nem elégedett meg azzal, hogy úgy, mint
Gombolyag, egy-egy iszonyú rúgással messzire röpítse támadóit, hanem
felháborodva tiltakozott a hadüzenet nélküli támadás ellen. Ilyeneket mondott:


   
— Legyenek nyugodtak!... A mi cégünk nem marad adós. Tudják maguk, mi ez?
Tisztességtelen verseny!... Piszok banda!... Ne gondolják, hogy sztornírozni
fogjuk a dolgot! Visszafizetünk mindent az utolsó fillérig!... Sőt, az utolsó
pofonig! Disznóság!... És ilyen emberekkel álltam én üzleti összeköttetésben!


És
közben puskájával veszettül csapkodott a bennszülött fejekre.


A harc egyébként nem tartott sokáig. Abu Mansur sejknek valószínűleg
sejtelme sem volt róla, hogy itt nem huszonnégy bátor ember, hanem huszonnégy
veszett bolond állt össze, akiknek az ilyen apró testgyakorlat meg sem
kottyan. Mikor azután a bennszülöttek látták, hogy hiába minden, ezek az
emberek épp olyanok, mintha egyszerre több példányban pofozkodnának, valami
szakállas alvezér adott jelére magukkal cipelték sebesültjeiket, és váratlan
gyorsasággal megkezdték a visszavonulást.


Nem mentünk utánuk. Sokkal biztonságosabb volt így az erődben védekezni.
Egye fene! Meneküljenek, ha tudnak.


Nem sokkal azután, hogy a harc véget ért, Clariss jelent meg
csillogó szemmel és pirosan az izgalomtól.


   
— Nincs semmi baj, fiúk, ugye? — kérdezte.


   
— Részünkről semmi. A sejk emberei azonban, azt hiszem, elkomorodtak egy
kicsit! — feleltem. — De úgy látom, magának van valami mondanivalója!


   
— Úgy van! — bólintott. — Mégpedig roppant fontos mondanivalóm! Mehetünk haza!


   
— Hogyhogy?   kérdezte   Kockás   felcsillanó   szemmel.


   
— Larussel altábornagy, a magával vitt tábori leadóján megrádiózta, hogy
elvégezte feladatát! Aláírta szerződését Karabu királlyal, és már megtörtént
az intézkedés, hogy gyarmati csapatok jöjjenek repülőgépen, akik majd
fenntartják a rendet Kukawában!... Hát, mit szólnak hozzá?... Ez azt jelenti,
hogy minden további nélkül szedhetjük a sátorfánkat!


—   
Egyelőre nem indulhatunk! — mondtam kissé kedvetlenül.


   
— Az a helyzet, hogy Bölény Tivadar és Nyakigököl Cicvarek még nem tért
vissza! Fogalmam sincs róla, mi történhetett velük!


Ebben
a pillanatban már ott tartottunk, hogy néhány bajtársunk éppen az utolsó
arabokat rugdosta le a bal oldali bástyáról, ahol legtovább elhúzódott a
verekedés. Azt hittük, hegy a harc már teljesen befejeződött, de tapasztalnunk
kellett, hogy nincs még vége. Egész titokzatos módon, valahonnan, mintha a pincéből
jött volna, tompa ordítozást hallottunk. Kockás csodálkozva bámult rám, azután
intett néhány társunknak, és elindultunk a hang irányába.


Az erőd alagsorába érve egészen fantasztikus látvány tárult elénk.
Itt helyeztük el ugyanis a minden más kellékkel egyidejűleg ellopott páncélszekrényünket,
amelynek nem vettük más hasznát, mint hogy az italfeleslegünket elhelyeztük
benne, hogy állandóan hűvösön legyen.


Most kiderült, hogy az ital teljesen eltűnt, mert úgy látszik,
nemcsak köztünk akadt szép számmal kasszafúró, hanem ellenfeleink között is.
Utóvégre Hauserstein, a gengszter sem a harwardi egyetemen tanulta a
mesterségét. A páncélszekrényt hátulról megfúrták, és az így támadt rés egyben
bejáratul szolgált az erődbe.


Ilyen egyszerű volt tehát annak a rejtélynek a megoldása, hogyan
kerültek erődünkbe a kísértetek olyan simán, egyszerűen és észrevétlenül. Emlékezhetnek
rá, hogy az erőd felépülése után három napig békességben voltunk. E három napot
Abu Mansur arra használta fel, hogy embereivel nyolcvanméteres alagutat ásson a
fák közül erődünk alá. Ennek az alagútnak a vége torkollt az óriási
páncélszekrénybe.


Pompás ötlet volt. Hiszen mi valóban átkutattunk mindent, hogy
nincs-e valami föld alatti bejáró, a páncélszekrényre azonban senki sem
gondolt, és a hátába vágott nyílást eltakarták a rumosüvegek.


Ez most mind úgy derült ki, hogy a már-már elveszettnek hitt
Nyakigököl Cicvarek és Bölény Tivadar a kassza előtt vad közelharcot vívott
vagy hat jól megtermett kabillal. Szépen verekedhettek a gyerekek, mert a hat
emberen kívül öt másik már a földön hevert, részint bevert fejjel, részint
kificamított végtagokkal.


A többivel egykettőre végeztünk. A további kellemetlenségek
elkerülése végett ezúttal először bezártuk a páncélszekrény wertheimzárra járó
ajtaját, és hacsak ezt az ajtót is meg nem fúrják, ami néhány igen megbízható
szakemberünk egyöntetű véleménye szerint igen hosszú időt venne igénybe, többé
nem törhet be idegen hozzánk. Mikor Nyakigököl Cicvarek és Bölény Tivadar végre
kilihegte magát, közölték velünk a komoly hírt, ami egyszeriben véget vetett
annak a reményünknek, hogy indulhatunk:


—
A negyvennégyes erőd borzasztó helyzetben van!... Abu Mansur háromszázötven
emberével megtámadta, és a mi üldözésünkre kiküldött péloton beavatkozott a
harcba!... Helyzetük úgyszólván reménytelen!


 


 










NYOLCADIK FEJEZET


 


 


Hadd   mondjam   el   még   szemlesütve   eztet


A   Sátánlégió   úgy   nyert,   hogy   vesztett.


Hiába  volt   itt   bátor  nagyszerűség


Egy   csöndes   ellenfél   győzött:   a   Hűség.


 


 


   
— Fiúk!... — mondta Kockás kissé rekedten és talán először életében olyan
zavart volt, hogy beszéd közben egyik lábáról állandóan a másikra nehezedett. —
A dolog úgy áll, hogy véghezvittük, amit akartunk! E pillanatban szinte
felbecsülhetetlen, óriási szolgálatot tettünk a birodalomnak! Jelenthetem
nektek, hogy Larussel altábornagy úr őexcellenciája megkötötte a szerződést a
fekete királlyal, és ez a siker főként nekünk köszönhető. Ünnepélyes pillanat
ez... ne vigyorogjatok, marhák, mert hasba rúglak benneteket!... Tudom, hogy nektek
csak egy kis bolond kaland volt, de egyszer azt olvastam valami regényben, hogy
nem a kivitel a fontos, hanem az eredmény, és egy nemzet boldogulása olykor
néhány jóindulatú kalandor kalandjai közepette születik meg! Ez nagyon bölcs
mondás, mert...


   
— Mert én írtam! — súgtam oda neki. Ünnepélyesen felém rúgott, de nem talált
el.


   
— Ez nagyon bölcs mondás — folytatta —, akármilyen csibész írta, és én csak azt
mondhatom nektek, hogy a nemzet nem is lesz hálátlan nekünk! Sajnos azonban,
olyan körülmények között kellett a feladatra vállalkoznunk, hogy addig; amíg
nem tisztázzuk teljesen viselt dolgainkat, a legkülönbözőbb gyanúk és vádak
alatt állunk! A leghelyesebb és legokosabb az volna, ha azonnal és sürgősen
hazamennénk és megvárnánk, amíg az altábornagy úr tanúskodik mellettünk, mert
nem kétséges ugyan, hogy egyedül is rövidesen tisztázhatnánk magunkat, de igen
messze vagyunk Orantól, és ha időközben letartóztatnak bennünket, addig, amíg
megmagyarázzuk eljárásunkat, hozzávetőleges számítás szerint is kapunk
fejenként vagy négyezer pofont! Nekünk tehát igazság szerint nem szabad addig
letartóztatni hagyni magunkat!...


   
— Hát akkor siessünk haza! — szólt közbe a Pribék.


   
— Tisztelettel felkérlek, ne pofázz közbe, amíg ugatok, mert olyan kíméletlen
leszek, amilyet még nem is láttatok! Azt mondod, hogy menjünk haza?... Minő
dőreség! Sőt, ha szabad így kifejeznem magam, minő botor beszéd! Nem olyan
egyszerű erre elhatározni magunkat, mert sajnos, éppen most jött a hír, hogy
háromszázötven darab félbarna fődisznó ostromolja a negyvennégyes erődöt, és
majdnem reménytelen helyzetben van, azzal a pelotonnal együtt, melyet a mi
elfogásunkra küldtek ki, és amely a megtámadott erőd segítségére sietett!


Nagy
csend lett. Az udvaron állók zavarodottan nézegették egymást, és időszerűnek
láttam, hogy közbeszóljak.


   
— Kockás barátom nem mondta ki, de én kimondom!... Az a helyzet, hogy nem
kellemes dolog a magunkfajta fickóknak ölbe tett kézzel nézni, vagy egyszerűen
meglógni, amikor nem is olyan messze, alig néhány órányira innen ölik a
bajtársainkat! Ti bőségesen rászolgáltatok a jutalomra és arra, hogy ezt a
kalandot élve ússzatok meg, de hát gyerekek... a Sátánlégió becsülete se kutya!...
A bajtársi érzés és hűség fogalma nemcsak afféle szépen kicirkalmazott
szóbeszéd! Hát hogy is mondjam...


   
— Ne mondd sehogy! — szólt közbe mogorván Kalapács Teddy. — Úgy veszem észre,
hogy nekünk oda kell menni, vagy mi a fene!...


   
— Utóvégre nem vagyunk cukorbabák, hanem komoly és kemény emberek — tette hozzá
Eisenfuss Hektor, aki egyáltalán nem volt komoly és kemény ember.


   
— Uvaim — mondta egy elnyújtott, raccsoló hang a háttérben —, szevintem
felesleges ez a sok beszéd! A bajtávsak segítségünkve szovultak! Semmi kétség,
vészt kell kévnünk a havcukból!


   
— Mit marháskodtok ennyit! — mondta békétlenül Mütyürke, a Gőzkalapács. —
Menjünk oda, azután verjük be egy pár kabilnak a fejét! Ennyi az egész!


Kissé
meghatódva néztük ezeket az embereket, akik pontosan és jól megérdemelt munka
jutalma előtt állnak, és nem törődnek vele, hogy ez a jutalom esetleg később
jön. Valahonnan oldalról felsivított egy vékony hang.


   
— Csak induljunk gyorsan! Majd én stratégiailag kidolgozom az egészet! A
fontos, hogy gyorsan odaérjünk, és hátba támadva az ellenséget, átkaroljuk a
balszárnyat!...


 


*


 


Ilyen
gyorsaságot még nem látott a világ. Két teherautó és egy tank robogott velünk a
megtámadott erőd felé. Az utat alig két óra alatt tettük meg, és mikor
megérkeztünk, egyetlen belső részünk sem volt ép — szerintem.


Már messziről hallottuk az őrült puskaropogást és ordítozást. A
tank tetején életveszélyes helyzetben álldogáló, látcsővel felszerelt Napóleon
közölte velünk, hogy részint a megtámadott erőd, részint a segítségére siető
peloton teljesen tarthatatlan helyzetben van. Beduin lovasok és gépfegyverrel
felszerelt kabilok hatalmas gyűrűje veszi őket körül. Itt csak az a megoldás
lehetséges, ha egy tömegben, mint valami ék beléjük vágódik a Sátánlégió.


Elöl ment a tank, mögötte a két teherautó. Nem ugráltunk ki belőle,
mert részint így a támadásunk ereje nagyobb volt, részint némiképpen fedezni
tudtuk magunkat a golyók elől, az autó vastag fakeretével.


A
Sátánlégió eddig csak légió volt. Tulajdonképpen most lett igazán sátán.
Teljesen leírhatatlan az a hatás, amit berobbanásunk váltott ki a harc úgyszólván
utolsó pillanataiban, a győzelemhez már teljesen közel álló kabilokból.
Negyven-ötven embert gázoltunk le, ahogy a vasgyűrű oldalába zúdultunk.


Mikor
az első meglepetés elmúlt, be kellett látni, hogy még ilyen körülmények között
sem hengereltük le őket. Éles arab vezényszavak jutottak el a fülünkig, és
azután egyszerre három gépfegyver is megnyitotta ellenünk a tüzet. Lebuktunk a
teherautók oldalfalai mögé, és a repedések közé illesztve golyószóróink
csövét, viszonoztuk a tüzet.


A harcolásnak ez a módja azonban rövidesen véget ért. Perceken
belül kabil harcosok tömege lepte el autóinkat, sőt a tankot is, és egyetlen,
roppant gomolyagban dulakodtunk tovább.


Abu Mansur sejk tudta, hogy rengeteg embert veszít, ha nem
kényszerít bennünket a leghatározottabban közelharcra.


Éppen azért érthető volt, hogy a legjobb harcosait zúdította ellenünk,
akik késsel és puskatussal rohamoztak bennünket.


Ilyen verekedést még nem látott a világ. Mi volt ehhez képest a
Két Toprongyos Gilisztában lejátszódott apró pajtáskodás. Nekünk azonban mégis
ez a harcászati mód felelt meg a legjobban, noha a mellettem pofozkodó
Eisenschmidt Napóleon igen erélyesen kikelt magából, hogy ennyire keresztülhúzzák
minden számítását.


   
— Így nem lehet harcolni! — lármázott két óriási rúgás között. — Így a
legkörültekintőbb stratégia is csődöt mond!... Így csak a nyers erő boldogulhat!...
Nézd meg ezt a fekete barmot például! — tette hozzá megvető hangon. — Úgy
oldalba taszajtott valakit, hogy keresztülbukfencezett a tankon!


A
fekete Bill felé néztem, aki éppen felkapta a legalább másfél mázsát nyomó kis
hegyi tarackot, és belevágta, a tömegbe. Szédületes volt. Legalább tizenöt
embert vert le vele a lábáról.


Mágnás Kazimir egy könnyű kézi golyószóróval verte a népet. Közben
legalább három sebből vérzett már, de nagyúri nemtörődömséggel napirendre tért
fölötte. Mütyürke, a Gőzkalapács valami vastag dorongot szerzett valahol, és
azzal osztogatta irtózatos ütéseit, pedig már neki is vérzett a válla, és
valaki teljesen összetörte az orrcsontját.


Ami Kockást illeti, az egyenesen mesébe illő volt. Úgy labdázott
az emberekkel, mintha súlytalan papírmasé figurák volnának, egy szakállas
fekete pasast például úgy vágott a társához, hogy az illető lovastul együtt
feldőlt.


Közben magam is kiosztottam néhány pofont egy
gépfegyver-állvánnyal, de éreztem, hogy valaki átszúrta a jobb karomat, egy
másik valaki pedig három fogat söpört ki egyetlen ütéssel a számból.


Sátán Billt például érdemes lett volna hosszasabban figyelni, ha
ráértünk volna. A cowboy nem szállt ki az autóból, hanem nekidőlt az
oldalfalának, kezében tartotta revolverét, és anélkül, hogy a védelemmel,
illetve önmaga fedezésével egy pillanatig is törődött volna, higgadtan vette
célba az eléje kerülőket. A kabilok elhűlve nézték, hogy minden lövése pontosan
homloka közepén találja azt, akit megcélzott. És nem értették azt a titokzatos
hülyeséget, sem, hogy a komor tekintetű ifjú miért vés minden lövés után egy apró
rovást revolvere agyára.


Még évekkel később is így ijesztgették gyermekeiket a kissé
babonás arab anyák:


   
— Te csak ne feleselj, és töröld meg az orrodat, Ibrahimka, és edd meg szépen a
spenótot, mert jön a Sátánlégió, a tűzevő Napóleon bácsival az élén, és
elvisz!...


És azt is mondták, hogy:


   
— Ne légy engedetlen, Mehmedke, mert szólok Mütyürke bácsinak, a
Gőzkalapácsnak, aki tudvalevően eleven arab gyerekekkel táplálkozik, és nyilván
egy ilyen alkalomból még a hatalmas Abu Mansur sejknek is leharapta a
hüvelykujját.


De
ezt csak úgy mellékesen jegyeztem meg. Csak épp miheztartás végett, hogy
lássák, milyen is lehetett a Sátánlégió, amikor végre hozzájutott, hogy ne
kísértetekkel, hanem húsból és vérből való eleven emberekkel pofozkodhasson.


Ez a huszonnégy eszeveszett őrült, akikhez tartozni nekem is
szerencsém volt, félórai ádáz tusa után teljesen megfordította a már-már
reménytelennek látszó küzdelmet. Ennek az első jelét abban láttuk, hogy az
óriási, fekete Bill, akin eddig összesen kilenc sebet számoltam meg, amikor
volt néhány ráérő pillanatom, egyszerre felmagasodott, teljes kétméteres
nagyságában, elvigyorodott, és a következő meglepő kijelentést tette.


   
— Nyüszitenek már a nyavalyások!


Ebben
egyébként volt is valami. A teljesen megzavarodott kabilok fejveszetten
rikoltoztak, és nem sokkal később megkezdték a visszavonulást is. Mikor
negyedóra múlva végre elcsendesedett a táj, több mint kétszáz halott és sebesült
fetrengett az erőd tövében.


Csak ekkor volt egy kis időnk, hogy összeverődjünk és alaposan szemügyre
vegyük egymást.


Mintha
csakugyan valami különös burokban született volna a Sátánlégió minden tagja,
nem veszített halottat. Igaz, hogy ezzel szemben egyetlen ember sem volt köztünk,
aki ne kapott volna fejenként négy-öt, többé-kevésbé súlyos sebet. Azonnal
hozzáláttunk, hogy bekötözzük egymást, és alig végeztünk ezzel a nem
túlságosan kellemes feladattal, mikor egy harcsabajúszú, zömök, szélesvállú
altiszt, bizonyos Morton őrmester, még talpon levő emberei élén hozzánk
lépett.


   
— Ez ... — kezdte — ez az egész izé... amit itt csináltak... hogyismondjam...
hát...


   
— Heroikus volt — mondtam jóindulatúan, mert láttam, hogy keresi a kifejezést.


Kissé
zavartan megsodorta a bajuszát.


   
— No, ami azt illeti... nem akartam én gorombáskodni! Csak azt akartam mondani,
hogy hát... mindenesetre nagy adag bátorság is kellett hozzá!


   
— No ugye! — mondta Kockás szintén odalépve.


   
— Nem tudom, mit akart mondani ezzel a gyanús szemtelenséggel — fordult feléje
az őrmester —, de mindenesetre azt kell mondanom, hogy ahhoz képest, hogy hitvány
szökevények, mindenesetre nagyon rendesen viselkedtek, és hát... én... úgyszólván...
köszönöm!...


Ezt
igen nehezen mondta ki, és ráadásul még tovább is kellett beszélnie.


   
— Köszönöm, nemcsak az én pelotonom és a magam nevében... hanem a
negyvennégyes erőd helyőrsége nevében is, amelynek a parancsnoka és altisztjei
meglehetősen súlyos sebekkel fekszenek, és akiket maguk szintén... hogy úgy
mondjam... a végpusztulástól méntettek meg!...


   
— No ugye? — mondta most mellénk lépve Mágnás Kazimir is.


Az
őrmester idegesen kétfelé törölte bajuszát.


   
— Kérnem kell, hogy ne ismételjék többé ezt az értelmetlen pimaszságot, mert
méregbe jövök! Elég baj az nekem, hogy ilyen nagy szolgálat után... hát...
hogyismondjam... le kell tartóztatnom magukat! Ez úgyszólván... hálátlanság!...


Barátságosan
megveregettem a vállát.


   
— Ne törődjön vele, sérgéant!


   
— Azzal nem is törődöm többet a kelleténél, de azzal igen, hogy ha még egyszer
a vállamra vereget, kitépem a torkát!... Ami pedig a letartóztatásukat illeti,
hát... nekem személy szerint... meglehetősen kínos! No de mit csináljak? Ha
egyszer muszáj!


   
— Persze, persze, muszáj! — bólogatott Kockás, amire az őrmester rettentő dühbe
jött.


   
— De hát a fene egye meg magukat! — ripakodott rájuk mérgesen. — Ennyi
feneketlen disznóságot ki tudtak eszelni? És most nem jut eszükbe semmi, hogy
engem kijátsszanak?! Találjanak ki valamit! Vezessenek félre! Járjanak túl az
eszemen! De kíméljenek meg ettől a csúnya... izétől!...


   
— Vagy úgy? — mondtam mosolyogva. — Hát miért nem szólt? Mi sem egyszerűbb
ennél!


Elővettem
egy cédulát és eléje tartottam. Elolvasta.


„E cédula felmutatója fontos személyi ügyben parancsomra járt el.


Larussel altábornagy."


Felderült
az arca. Vigyorogva kérdezte:


   
— Ez ugye csalás?


   
— Hát persze! — mondtam.


   
— No végre!... Hát ezek szerint én nem tehetek maguk ellen semmit! Azt hiszem,
legjobb lesz, ha mennek a fenébe!...


 


*


 


Mentünk.
Egyelőre nem a fenébe, hanem vissza az erődünkbe, mert otthagytuk a két nőt.
Onnan azután a két teherautó ismét elindult, hogy átvágjon a sivatagon, egészen
odáig, ahol végre a Pribék ismét lophat majd egy vonatot.


A többi már nem is érdekes. Legfeljebb a mi szempontunkból. A
Pribéknek sikerült ellopni a montagoni herceg csupa szalonkocsiból álló különvonatát,
mielőtt a herceg emberei és a vonatvezetők magukhoz tértek volna ájulásukból.
Úgy utaztunk hazafelé, mint az előkelő urak, finom havannákat szívtunk és
francia konyakot ittunk, sőt kaviárt is ettünk, mert a Pribék igen körültekintő
ember, és mindig megnézi, jól van-e felszerelve az a vonat, amelyet ellop.


Még csak annyit, hogy Larussel altábornagy tanúskodott mellettünk,
és igazolta, hogy a mi közbenjárásunk nélkül bizony aligha sikerült volna a fekete
királlyal való szerződés megkötése. Az állam kártalanította mindazokat, akiket
a nagy ügy érdekében megloptunk, és megvásárolta tőlünk az erődöt, amely még ma
is ott van Szudán déli részén, és helyőrség tanyázik benne. Mondják, hogy már
nem járnak benne kísértetek, és csak egy öreg oroszlán emlékeztet a múltra,
aki rendkívül szereti az amerikai mogyorót. A Sátánlégió huszonnégy tagja
büszkén hordja a légió nagykeresztjét, még azok is, akik ismét civil ruhát
vettek fel, miután befejezték ezt a kalandot.


E pillanatban valamennyien Oranban tartózkodnak; és talán ennek tudható
be, hogy a pályaudvart mostanában állandóan fegyveres katonaság őrzi.


Szerintem felesleges. Mostanában nem szándékszunk elutazni ...
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